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=] WICHTIG — BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

IMPORTANT — READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

BELANGRIJK — LEES ZORGVULDIG EN
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING!

[ IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE!

[ IMPORTANTE — LEER DETENIDAMEN-
TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS!

-] IMPORTANTE - LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURA!

[J IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG
GEM TIL SENERE BRUG!

= TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

[ VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH SPARA
FOR FRAMTIDA BRUK!



-] VIKTIG - LES N@YE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK!

=] IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

=] VAZNO — UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA
PITANJA!

=] ONEMLI — DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN! o N

] DOLEZITE — PRED POUZITIM PRECITAJ-
TE POZORNE TENTO NAVOD A USCHO-
VAJTE HO PRE BUDUCU POTREBUI!

DULEZITE - POKYNY S| POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POUZITI

FONTOS — FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNA-
LAS ESETERE! |

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC JAKO
ODNIESIENIE!

TAHTIS — LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA-
MISEKS!



SVARIGI - PIRMS LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU,
UN VELAK TO TURIET PA ROKA|, LA
BUTU KUR IESKATITIES!

SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI!

POMEMBNO - PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZAV
PRIHODNJE! )

VAZNO - SACUVATI ZA SLUCAJ
POTREBE! ) )

VAZNO - PROCITAJTE PAZLIIVO |
SACUVAJTE ZA KASNIJE PODSECANJE!

d603365mm3560 — JyLademndyemos
dmds35emdo cosgndscomad J1300063000.
3do@ma obLEMM ]300 356Masco
Jdnnbsbyon.

2HMANTIKO - AIABATE MNMPOZEKTIKA
TIZ OAHI'EZ KAl ®YAA=TE TEZ T'ATI
MIMOPEI NA TIxZ XPEIAXTEITE 2TO
MEAAON!



BAXXHO - MIHCTPYKUWIO
CIEOYET COXPAHUTDL AJ1A
BYOYLWENO NCIOJIb3OBAHNA!

BAXXHO - TIPOYETETE
BHUMATEJTHO U 3ATTA3ETE 3A
EbAELN CITPABKA!

[+ BAXKHO — 3AHYBAJTE IO
YINATCTBOTO 3A TOBTOPHW
[MPALLAHSA!

BAXKITNBO - IHCTPYKUIKO CIiA
3bEPEI TV OJ1A MAMBYTHBOI O
BUKOPUCTAHHA!

EE - BRE LU R B LB RE !

AR - RRE L HRAEUERRER!



1 - frame

2 - air wheels

3 - handlebar

4 - buggy wheel

5 - drawbar

6 - safety strap

7 - cover

8 - panorama window
9 - wheel protection
10 - pennant

11 - brake

12 - reflectors

13 - back light

1 - Korpus

2 - Luftrader

3 - Schiebegriff
4 - Buggyrad

5 - Deichsel

6 - Fangband

7 - Verdeck

8 - Sichtfenster
9 - Radschutz
10 - Wimpel

11 - Bremse

12 - Reflektoren
13 - Rucklicht




NL

1- Frame

2 - Luchtbanden
3 - Duwgreep

4 - Buggywiel

5 - Dissel

6 - Vangband

7 - Windscherm
8 - Kijkraam

9 - Wielbeschermin
10 - Vlaggetje

11 - Rem

12 - Reflectoren

13 - Achterlicht

1 - corps

2 - roues d‘air

3 - poignée

4 - roues de poussette

5 - tige

6 - sangle de sécurité de
secours

7 - couvercle

8 - fenétre panoramique

9 - protection de roue

10 - gilet

11 - frein

12 - réflecteurs

13 - feu arriere

1 - carroceria

2 - ruedas neumaticas
3 - manija de empuje
4 - rueda de buggy

5 - enganche de remolque
6 - correa de seguridad
7 - cubierta

8 - ventana de vision

9 - protector de rueda
10 - banderin

11 - freno

12 - reflectores

13 - luz trasera

| FIN

1- Corpo

2 - Rodas pneumaticas
3 - Punho de empurrar
4 - Roda Buggy

5 - Lanca

6 - Alca de retengao

7 - Capota

8 - Janela

9 - Guarda-lamas

10 - Galhardete

11 - Travdo

12 - Refletores

13 - Farolim traseiro

1 - runko
2 - ilmarenkaat
3 - tydntdkahva

4 - tukiratas

5 - vetoaisa

6 - hihna

7 - kuomu

8 - ikkuna

9 - pydransuoja
10 - viiri

11 - jarru

12 - heijastimet
13 - takavalo

| S

1 - corpo

2 - ruote d'aria

3 - manubrio

4 - ruota da passeggino

1 - kaross

2 - lufthjul

3 - skjuthandtag

4 - promenadvagnshjul

5 - timone 5 - cykelarm
6 - cinghia di sicurezza 6 - fangrem
7 - copertura 7 - skydd
8 - finestra panoramica 8 - Oppningsbart fonster
9 - paraciclette 9 - hjulskydd
10 - bandierina di segnala- 10 - cykelflagga
zione 11 - broms
11 - freno di bloccaggio 12 - reflexer
12 - riflettori 13 - baklykta
13 - fanale posteriore
DK | N
1-ramme 1 - legeme
2 - lufthjul 2 - lufthjul
3 - skubbestang 3 - skyvehandtak
4 - buggyhjul 4 - buggy-hjul
5 - treekstang 5 - trekkstang
6 - fangband 6 - fangband
7 - leeskeerm 7 - kalesje
8 - rude 8 - vindu
9 - hjulbeskyttelse 9 - hjulbeskyttelse
10 - flag 10 - vimpel
11 - bremse 11 - bremse
12 - reflektorer 12 - reflektorer
13 - baglys 13 - baklys




RO | | SK | | PL | | T
1- Corp 1-ram 1 - Korpus 1 - kébulas
2 - Roti gonflabile 2 - kolesa 2 - Kota 2 - ratai su pneumatinemis
3 - Maner de impingere 3 - rukovat 3 - Uchwyt padangomis
4 - Roata buggy 4 - kocikové koliesko 4 - Koto Buggy 3 - stumdomoji rankena
5 - Brat atelaj 5-oja 5 - Dyszel 4 - priekinis ratukas
6 - Curea de fixare 6 - zaistovacie popruh 6 - Pas 5 - vilktis
7 - Capota 7 - potah 7 - Ostona dzieci 6 - fiksatorius
8 - Fereastra de vizionare 8 - okienko 8 - Okienko 7 - uzdanga
9 - Protectie roata 9 - kryt kolesa 9 - Ostona kot 8 - langelis
10 - Fanion 10 - vlajocka 10 - Choragiewka 9 - rato apsauga
11 - Frana 11 - brzda 11 - Hamulec 10 - gairele
12 - Reflectori 12 - odrazové skla 12 - Odblaski 11 - stabdziai
13 - Lumina din spate 13 - zadné svetlo 13 - Tylne $wiatto 12 - atdvaitai

13 - galinis zZibintas

BIH | cz | EST | sLO
1 - tijelo 1-ram 1 - korpus 1 - ogrodje
2 - pneumatski kotaci 2 - kola 2 - pneumaatilised rattad 2 - pnevmatika
3 - rucka za guranje 3 - rukojet 3 - lukandkaepide 3 - rocica za potiskanje
4 - prednji kotac 4 - kocarkoveé kolecko 4 - karuratas 4 - prednje kolesce
5 - ruda 5-0j 5 - veotiisel 5 - vle¢ni drog
6 - traka za vezivanje 6 - zajistovaci popruh 6 - sang 6 - varnostni pas
7 - krov 7 - potah 7 - kate 7 - streha
8 - prozirni prozor 8 - pruhled 8 - aknad 8 - prozorno okence
9 - blatobran 9 - kryt kola 9 - rattakaitse 9 - varovalo kolesc
10 - zastavica 10 - praporek 10 - lipp 10 - zastavica
11 - ko¢nica 11 - brzda 11 - pidur 11 - zavora
12 - katadiopteri 12 - odrazky 12 - helkurid 12 - odsevniki
13 - straznje svjetlo 13 - zadni svétlo 13 - tagatuli 13 - zadnja lu¢
TR | | H | | Y | | HR
1 - Govde 1-Vaz 1 - korpuss 1 - tijelo
2 - Havali tekerlekler 2 - Pneumatikus kerekek 2 - gaisa riteni 2 - pneumatski kotaci
3 - itme kolu 3 - Fogantyu 3 - stums$anas rokturis 3 - rucka za guranje
4 - Kuguk tekerlek 4 - Buggy kerék 4 - bagija ritenis 4 - prednji kotac
5 - Ceki kolu 5 - Vonorud 5 - sakabe 5 - ruda
6 - Emniyet bandi 6 - Biztonsagi szij 6 - sakeres lenta 6 - traka za vezivanje
7 - Tente 7 - Ponyva 7 - parklajs 7 - pokrov
8 - Pencere 8 - Ablak 8 - lodzins 8 - prozirni prozor
9 - Tekerlek koruyucu 9 - Kerékvedd 9 - ritena aizsargs 9 - blatobran
10 - Flama 10 - Zaszlo 10 - vimpelis 10 - zastavica
11 - Fren 11 - Fék 11 - bremze 11 - kocnica
12 - Reflektor 12 - Prizmak 12 - atstarotaji 12 - reflektori
13 - Arka i1sik 13 - Hatso ldmpa 13 - aizmugures 13 - straznje svjetlo

apgaismojums




SRB

| | RUS

| | UA

1-telo

2 - pneumatski tockovi
3 - rucka za guranje
4 - prednji tocak

5 - ruda

6 - traka za vezivanje
7 - krov

8 - prozor

9 - blatobran

10 - zastavica

11 - koc¢nica

12 - katadiopteri

13 - zadnje svetlo

1 - kopnyc

2 - Korneca ¢ MHeBMaTU4ecKoi

LUNHOA

3 - pyyka Ans nepemeLleHus

4 - nepenHee koneco
5 - gpiwno

6 - NEHTOYHbIN OrpaHnynTens xoaa

7 - KO3bIpeKk

8 - CMOTPOBOE OKHO
9 - 3awuTa Konec
10 - conaxok

11 - Topmo3

12 - oTpaxarenu

13 - 3agHuit boHapb

1 - Kopnyc

2 - MHeBMaTUYHI Koneca
3 - Pyxoma pyyka
4 - Koneco 6arri

5 - Auwenb

6 - PemiHb Geaneku
7 - Koxyx

8 - OrnsipoBe BikHO
9 - 3axucT konic

10 - Bumnen

11 - Fanbmo

12 - Pecbnektopu
13 - 3agHi hapu

GEO | BG | CN

1 - 3mM3Ulo 1 - kopnyc 1-FR
2 - LsdYMI3900 2 - Bb3ZYyLHN ryMU 2- BEEH
3 = 5&mobL Lsbymmeo 3 - nnbaralla ce ApbXKa 3-#E
4 —Gobs dmMdsemo 4 - koneno Ha feTcka neTHa 4 - 8%
5 — 80Lsdgmo mohdo KOnuyKa 5 - AT
6 — 3300030L LssosMOzM 5—Ternuy 6 - B2

0393530 M3)0 6 - ynosutenHa neHta 7-FE
7 - JsrcosB3530 Lsezséro 7 - nokpusano 8- AIBAFE
8 — 39bxMyd0 8 - HabnoaaTeneH nposopel, 9 - PR
9 — 39mmbo39o0l sdEs30 BMcms 9 - KonecHa sawwmTta 10- =418
10 — LIROCBMYBOL semsdo 10 - curHanHo conarye 11- REHF
11 - 3bfrn3o 11 - cnupauka 12 - RFEAR
12 - GyamHIBHMOdO 12 - pecpnekTopu 13-EERET
13 — 3365 gobsongds 13 - 3aaHa ceeTnuHa

GR | MK | W

1 - KUpIO KATOOKEUN 1 - Kopnyc 1-BR
2 - pOBEG AEPOG 2 - MHeBMaTCKM Tpkana 2 - BREMR
3 - AaBn wenang 3 - Pauka 3a TypKate 3- #E
4 - poda KapoTaloU 4 - Tpkano Ha npukornkaTa 4 - BiER
5 - paBdog EAENG 5 - KpyTa Bpcka - pyaa 5 - fUT
6 - IAVTaG OTEPEWONG 6 - MpudpatHa neHTa 6-R&2%
7 - kdAuppa 7 - MNokpus 7T-BE
8 - TapdaBupo Biag 8 - Mposopue 8- AIBXHE
9 - MpoaTaagia podag 9 - WTnTHULM 3a TpKanaTa 9-EREE
10 - onuaia aogaleiag 10 - 3HameHue 10- =418
11 - ppévo 11 - Kounnua 11 - REFF
12 - avaKAaOTAPEG 12 - Pechnektopmn 12 - R¥MR

13 - Tiow ewg

13 - 3agHo ceeTno

13-%ERLE
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min. 2,5 - max. 3,4 b
min. 36 - max. 50 psi
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/ REQUIRED RECOMMENDED

noy
/ POSITION I + 11 Q.E ALL POSITIONS
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/ REQUIRED* RECOMMENDED*
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[o]Im Betrieb mit dem Fahrrad istimmer eine der beiden gezeigten Positionen (I oder 1) zu verwenden — der
Schiebegriff dient im Trailer Modus als Uberrollbligel.

When operating with a bicycle, always use one of the two positions shown (I or Il) — the push handle acts as a
roll bar in trailer mode.

Bij gebruik met een fiets moet de duwstang van de fietskar altijd in een van de beide getoonde posities (I of 1)
staan — in de trailermodus is de duwstang bedoeld als rolbeugel

de sécurité en mode remorque.
Una de las dos posiciones mostradas (I o Il) siempre se debe usar cuando se va en bicicleta. La manija de
empuije sirve como barra antivuelco en el modo de remolque.

(loull) — o punho de empurrar serve, no modo Trailer, como arco de seguranga a retaguarda.

[JQuando si utilizza il imorchio con bicicletta, utilizzare sempre una delle due posizioni mostrate (1 o Il) — il
manubrio funge da dispositivo di sicurezza in modalita rimorchio.

Nar cykelanhaengeren er koblet til cyklen skal der benyttes en af de to viste positioner (| eller Il). | anhaenger-
mode fungerer skubbestangen som fleksibel bajle.

Polkupyoralla kaytettdessa on aina kaytettava yhta kahdesta naytetystd asennosta (I tai Il) - perdvaunutilassa
tyontodkahva toimii vieritystankona.

Vid anvandning med cykel ska skjuthandtaget stallas i en av de bada positionerna (I eller Il) — skjuthandtaget
tjanar da som stortbage i cykellage.

Under bruk med sykkel skal alltid en av de to viste posisjonene brukes (I eller II) - skyvehandtaket brukes som
veltebeyle i Trailer-modus.

impingere serveste in modusul trailer drept bara de protectie.

Kad koristite bicikl, uviiek se mora koristiti jedan od dva prikazana polozaja (I ili Il) - ru¢ka za guranje sluzi kao
zastita u slucaju prevrtanja prikolice.

Bisikletle birlikte kullanildiginda daima gésterilen konumlardan biri (I veya I1) kullanilmalidir — itme kolu treyler
modunda glivenlik kafesi gdrevi gorr.

Pri jazde za bicyklom je nutné rukovat nastavit do jednej zo zobrazenych poxzicii (I alebo II) - rukovat v rezime
voziku za bicykel sluzi ako ochranny ram.

Pi jizdé za jizdnim kolem je nezbytné rukojet nastavit do jedné ze zobrazenych pozic (I nebo Il) — rukojet v
rezimu voziku za kolo slouZi jako ochranny ram.

Lorsque vous utilisez le vélo, utilisez toujours lune des deux positions affichées (I ou ll) - le guidon sert d'arceau

[*] Durante a operagdo em conjunto com a bicicleta, deve ser utilizada sempre uma das duas posigdes mostradas

In functiune impreun3 cu bicicleta, se va utiliza totdeauna una din cele doud pozitii indicate (I sau Il) - manerul de




Akerékpar hasznalatakor mindig alkalmazni kell a bemutatott két pozicid egyikét (I vagy II) - a fogantyu a Trailer
Uzemmaodban bukoivként szolgal

W trybie z rowerem nalezy zawsze uzywac jednej z pokazanych pozydiji (I lub I) — w trybie przyczepki rowerowej
raczka stuzy jako patak zabezpieczajacy gtowe dziecka w razie przewrdcenia sie przyczepki.

Haagise jalgrattaga kasutamisel tuleb alati kasutada Uhte ndidatud kahest asendist (I véi Il) — lUkandkaepide tootab
treilerireziimis turvakaarena.

Ekspluatéjot razojumu ar velosipédu, vienmér izmanto vienu no paraditajam pozicijam (I vai ll). Stumsanas rokturi
piekabes rezZima izmanto ka pretapgasanas stieni.

Kai vaziuojate dviraciu, visada naudokite vieng i$ dviejy parodyty padéciy (I arba Il) - vaziuojant su priekaba
stumdomaji rankena atlieka apsaugos nuo apvirtimo funkcija.

Med voznjo s kolesom se vedno uporablja eden izmed obeh prikazanih polozajev (I ali Il); rocica za potiskanje
deluje kot zascita prikolice pred prekucom.

Kad koristite bicikl, uvijek se mora koristiti jedan od dva prikazana polozaja (I ili Il) - ru¢ka za guranje sluzi kao zastita
u slucaju prevrtanja prikolice.
Kad koristite bicikl, uvek se mora koristiti jedan od dva prikazana polozaja (1 li 1) - ruc¢ka za guranje sluzi kao zastita

u slucaju prevrtanja prikolice.

B0L 39mMmULN39000986 BAEBOLLL FsBMnYnBIc» BB Mo 3mBoEnsb dbmemmeo HMor-9Mmoo (I
3B 11). 9oL Ls@stpdamo Lsbgm o os3L Folsddgm gEmb sBmyntszgdolash.

Kard tn Aemoupyia pe To TToBNAATO TTPETTEN VO XPNOILOTTOIETaI TTAVTA pict atto Tig dUo Béaeig (1 A 1) Trou
utrodEIKvUOVTal - N AaBr WBNaNG XPnaipevsl ot Aemoupyia TPEINEP WG awida aa@aAEiog KaTd TNG AVOTPOTIAG.

Mpu nonb3oBaHWM BENIOCUNEOOM CrieAyeT BCeraa UCnonb3oBaTh OAHO U3 ABYX NOKa3aHHbIX MonoxeHui (1 unm
Il) — noaBWXHas pyyKa CyXWT B pexxume npuLiena B kavectse Ay 6e30nacHOCTV NPy ONPOKUAbLIBAHUN.

B ekcnnoataupst BenocuneabT TpsibBa Aia ce M3non3sa BuHarv B eaHa OT ABETe rnokasaHu nosvium (I unm
l) - nmbaraLata ce gpbxka Cryxu NMpy MoAyca Ha pemapke KaTo KOHCTPYKLVSI 3a NpedoTBpaTsiBaHe Ha
npyTUCKaHe Npy MpeobpbLLaHe.

Kora ynpaByBarte co BENocvneaoT, cekorall Mopa a e KOpVCTW eHa of ABETE NMpyiKaxkaHy nouumm (1 unm
l) - paykaTa 3a Typkarse B trailer peXMMOT Cry»u Kako 3alUTUTHA LUMMKa.

B pexxummi excrinyaraLii 3 Benocvneaom 3aBxam Chif, BUKOPUCTOBYBATV OAHE 3 ABOX 300paxeHnx nonoxeHs (1
abo Il) - pyxomMa pyqka CryxuTb B pexuvmi npyuyena sik fyra 6eanexky npy nepexviaaHHi.

HEFRBTFE AN, FHRICZEE ( RN) WAE - MY HENTEAFHEEA.

M EHEE IR B TE — A, FHEEXRE (| ) WALE - MEEERTTUREATFHIEEA.
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D | WARNHINWEISE

FAHRRADANHANGER

WARNUNG

Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

Eine unsachgemaiie Nutzung und die Nichtbeachtung der Anweisungen/Sicherheitshinweise kann von schweren Verletzungen
bis zum Tod eines Fahrgastes fuhren.

Der 5-Punkt-Sicherheitsgurt muss stets verwendet werden.

Bitte beachten! Bremsweg und Wendekreis des Fahrrads verandern sich durch das Ziehen des Anhangers.

Vermeiden Sie schnelle Richtungswechsel und Ausweichmandver, fahren Sie kontrolliert auf abschussigen Stralten und um
Kurven herum.

Beachten Sie den negativen Einfluss des Bike Trailers auf den Bremsweg des Fahrrads.

Das Verdeck des Bike Trailers muss stets geschlossen sein, um Kinder wahrend der Fahrt zu schiitzen.

Die Kinder mussen immer einen geeigneten Sicherheitshelm tragen.

Beim Ein- und Aussteigen muss die Feststellbremse arretiert sein.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Prufen Sie anhand der Gebrauchsanleitung des Fahrradherstellers, ob Ihr Fahrrad dafiir geeignet ist, den Fahrradanhanger zu ziehen.
Der Bike Trailer kann zum Transport von bis zu zwei Kindern im &ffentlichen StralRenverkehr und im privaten Bereich genutzt werden.
Wir empfehlen den Bike Trailer auf méglichst ebenem Untergrund, bei wenig StraRenverkehr und bei Tageslicht zu nutzen.

Der Fahrradanhanger kann mit jedem handelstblichen Erwachsenenfahrrad, E-Bike und Pedelec verwendet werden.
Ausgenommen sind motorisierte Fahrzeuge.

» Es kdnnen gesetzliche Einschrankungen bei der Verwendung von E-Bikes und Pedelecs gelten. Befolgen Sie stets ortliche
Vorschriften, sowie nationale und gesetzliche Anforderungen auf &ffentlichen StralRen.

Bitte folgen Sie flr einen ordnungsgemaien Aufbau der Anleitung auf Seite 11 - 21.

Beachten Sie die richtige Bedienung der Verbindungseinrichtung des Fahrradanhangers mit dem Fahrrad (Deichsel).

Befolgen Sie stets die ortlichen Vorschriften, sowie nationale und gesetzliche Anforderungen bei der Nutzung des
Fahrradanhangers.

Reflektoren am Korpus und am Rad sind bereits vorhanden. Nutzen Sie die Leuchte, die im Lieferumfang enthalten ist, gemaR der
vorgeschriebenen StralRenverkehrsordnung.

Das Fahren ohne eine funktionierende Beleuchtungsanlage ist unzulassig. Befolgen Sie alle ortlichen Beleuchtungsvorschriften.
Wenn Sie den Bike Trailer bei Dammerung, Dunkelheit oder schlechten Sichtverhaltnissen benutzen, sorgen Sie fur eine
ausreichende Beleuchtung.

Uberpriifen Sie regelmaRig alle wichtigen Bauteile, wie Deichsel, Verbindungseinrichtungen, Rahmen, Sicherheitsgurte,
Beleuchtungseinrichtungen, Reifen und Rader usw. auf ihren sicheren Zustand. Uberprifen Sie regelmaRig, ob die
Schraubenverbindungen ausreichend angezogen sind.

Der Sitz ist fUr zwei Kinder mit einem jeweiligen Gewicht von 22 kg und einer KérpergréRe von maximal 120 cm geeignet. Eine
weitere Zuladung von 6 kg ist erlaubt.

Die minimale bzw. maximale Stutzlast ermittelt man, indem man das Ende der Deichsel in horizontalem Zustand auf eine Waage
legt und den Anhanger minimal (leer) bzw. maximal (mit Passagieren und Gepack) belastet. Die minimale Stltzlast betragt 5 kg
und die maximale 13 kg.

Die Gesamtmasse im beladenen Zustand betragt 70 kg. Die Nennlast betragt 50 kg, diese darf nicht Uberschritten werden.

Der Reifendruck (2,5 — 3,4 Bar / 36 — 50 Psi) muss stets eingehalten werden.

Wenn Sie nur ein Kind beférdern, sollte dieses in Fahrtrichtung auf der rechten Seite sitzen.

Die Kinder mussen alt genug sein, um ohne Hilfe aufrecht sitzen zu kdnnen.

FUr Kinder unter 6 Monaten muss zum Befordern geeignetes Zubehor verwendet werden.

Batterien (2x AAA) sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Nur wenn der Indikator von rot zu grin wechselt, sind alle Verriegelungen korrekt eingerastet.

Um zu prufen, ob die Rader sicher sitzen, ziehen Sie diese vom Korpus weg - sie durfen sich dabei nicht von der Achse (6sen.

EN 15918:2011+A2:2017

PFLEGE UND WARTUNG

Durch eine regelmagige Pflege und Wartung aller Bauteile und Komponenten wirken Sie einem vorzeitigen Verschleil
entgegen und halten den Bike Trailer dauerhaft betriebsbereit.

» Verwenden Sie zur Reinigung nur Wasser, haushaltstibliche Pflegemittel und weiche Tlcher. Verwenden Sie keine scharfen
Reinigungsmittel.

FUhren Sie eine regelmatiige Innen- und AuRenreinigung der Kabine durch.

Pflegen Sie alle beweglichen Teile mit Silikonspray.

Trocknen Sie das Gestell und den gesamten Bezug nach jeder Nutzung.

Ersetzen Sie korrodierte Stahl- und Aluminiumteile, verbogene Baugruppen und pordse/briichige Kunststoffteile sofort.
Beheben Sie auftretende Mangel fachgerecht.

Priifen Sie den Bike Trailer vor jeder Fahrt auf seine Verkehrssicherheit (z.B. Luftdruck der Rader).

Uberprufen Sie regelmalig, ob Verriegelungen und Gurte Verschleierscheinungen aufweisen.

Prifen Sie regelmaRig alle Verbindungselemente, ziehen Sie lose Teile fest.

Lagern Sie den Bike Trailer stets an einem trockenen, geschiitzten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.




GEWAHRLEISTUNG

Bitte priifen Sie den Lieferumfang innerhalb der nachsten 30 Tage nach Kaufdatum, eine spétere Reklamation ist
ausgeschlossen. Keine Gewahrleistung wird iUbernommen:

» Abgefahrene Rader sind naturrliche Verschleillerscheinungen.

» Abnutzungserscheinungen (Verschleil?) und Schaden durch UbermaRige Beanspruchung.

» Schaden durch ungeeignete oder unsachgemafe Verwendung.

» Schaden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.

» Schaden durch nachlassige Behandlung oder mangelnde Wartung.

B | WARNINGS

BIKE TRAILER

WARNING

» Never leave the child unattended.

» Improper use and non-observance of the instructions/safety instructions can lead from serious injury to death of a passenger.
» The 5-point safety belt must be used at all times.

» Note that the braking distance and turning circle are changed by pulling the trailer.

» Avoid fast change of direction and evasion manoeuvres, drive in a controlled manner on steep roads and around bends

» Be aware of the negative influence of the Bike Trailer on the braking distance of the cycle.

» The cover of the Bike Trailer must be closed at all times to protect the children during the ride.

» Children must always wear a suitable safety helmet.

» The brake should always be engaged during the loading and unloading of children.

IMPORTANT INFORMATION

Check with the bicycle manufacturer’s instruction manual whether your bicycle is suitable for pulling the bicycle trailer.

The Bike Trailer can be used to transport up to two children on public roads and in private.

We recommend to use the Bike Trailer on as even a surface as possible, with little road traffic and in daylight.

The bike trailer can be used with any standard adult bicycle, e-bike and pedelec. Motorised vehicles are excluded.

Legal restrictions may apply to the use of e-bikes and pedelecs. Always follow local regulations as well as national and legal
requirements on public roads.

Please follow the instructions on pages 11 - 21 for proper assembly.

Follow the correct operation of the connecting device of the bicycle trailer to the bicycle (drawbar).

Always follow local regulations, as well as national and legal requirements, when using the bike trailer.

Reflectors on the body are already present. Use the light, which is included in delivery, in accordance with the prescribed StVZO.
Driving without a functioning lighting system is not permitted, follow all local lighting regulations. If you use the Bike Trailer at
dusk, in the dark, or in poor visibility conditions, make sure there is sufficient lighting.

Regularly check allimportant components, such as drawbar, connecting devices, frame, safety belts, lighting, tyres and wheels,
etc. to your safe condition. Check regularly that the screw connections are sufficiently tightened.

The seat is suitable for two children with a weight of 22kg each and a height of 120cm. An additional load of 6kg is permitted.
The minimum or the maximum drawbar load is determined by placing the end of the drawbar on a scale in a horizontal position and weighing
the trailer at minimum (empty) or maximum load (with passengers and luggage). The minimum support load is 5kg and the maximum 13kg.
The total mass in loaded condition is 70kg. The nominal load is 50kg, this must not be exceeded.

The tyre pressure (2.5 - 3.4 Bar / 36 - 50 Psi) must always be maintained.

If you carry only one child, it should sit on the right side in the direction of travel.

The children must be old enough to be able to sit upright unaided.

For children under 6 months, suitable accessories must be used for transportation.

Batteries (2x AAA) are not included in the scope of delivery.

Only when the indicator changes from red to green, all locks are correctly engaged.

To check if the wheel is correctly installed, pull it away from the body — it must not detach itself from the axle.
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CARE AND MAINTENANCE

By regular care and maintenance of all parts and components you counteract premature wear and tear and keep the bike
trailer permanently ready for operation.

» Only use water, household cleaning agents and soft cloths for cleaning. Do not use any aggressive cleaning agents.
» Carry out regular internal and external cleaning of the cabin.

» Care for all moving parts with silicone spray.

» Dry the frame and the entire cover after each use.

» Replace corroded steel and aluminum parts, bent assemblies and porous/fragile plastic parts immediately.

» Correct any defects that occur professionally.

» Check the Bike Trailer for roadworthiness, e.g. the air pressure of the wheels, before each journey.

» Regularly check whether the locks and belts show signs of wear.

» Check all fasteners regularly, tighten loose parts.

» Always store the bike trailer in a dry, protected place without direct sunlight.
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WARRANTY

Please verify the scope of supply within the next 30 days after the purchase date, a later reclamation is excluded. We do not
assume any warranty:

» Worn wheels are natural signs of wear and tear.

» Signs of wear and tear and damage caused by excessive use.

» Damage caused by inappropriate or improper use.

» Damage caused by incorrect assembly or commissioning.

» Damage caused by negligent treatment or lack of maintenance.

NL | WAARSCHUWINGEN

FIETSKAR

WAARSCHUWING

» Nooit het kind zonder toezicht laten.

» Ondeskundig gebruik en het negeren van de instructies/veiligheidsinstructies kan emstig letsel ofwel de dood van de passagier
tot gevolg hebben.

» De 5-punts-veiligheidsgordel moet altijd worden gebruikt.

» Let op! De remweg en de draaicirkel van uw fiets veranderen als u de fietskar trekt.

» Voorkom snelle richtingswissels en uitwijkmanoeuvres, rijd gecontroleerd op afdalingen en in bochten.

» Houd a.u.b. rekening met het negatieve effect dat de Bike Trailer heeft op de remweg van de fiets.

» De afdekking van de Bike Trailer moet altijd gesloten blijven, zodat de kinderen tijdens de rit beschermd zijn.

» De kinderen moeten altijd een geschikte veiligheidshelm dragen.

» Bij hetin- en uitstappen moet de vastzetrem geactiveerd zijn.

BELANGRIJKE INFORMATIE

Controleer aan de hand van de gebruiksaanwijzing van de fabrikant of jouw fiets geschikt is om de fietskar te trekken.

De Bike Trailer kan worden gebruikt voor het transport van max. 2 kinderen in het openbare wegverkeer of op privéterrein.

Wij adviseren, de Bike Trailer op een bij voorkeur viakke ondergrond, bij weinig wegverkeer en bij daglicht te gebruiken.

De fietskar kan worden gebruikt met elke gebruikelijke fiets voor volwassenen, elke e-bike en elke pedelec. Gemotoriseerde
voertuigen zijn hiervan uitgezonderd.

Voor het gebruik in combinatie met e-bikes en pedelecs kunnen wettelijke beperkingen gelden. Neem altijd de lokale
voorschriften evenals de nationale en wettelijke voorschriften voor openbare wegen in acht.

Neem voor een correcte montage de instructies op de pagina’s 11t/m 21inin acht.

Neem de correcte bediening van de verbinding (dissel) van de fietskar met de fiets in acht.

Neem de lokaal van toepassing zijnde voorschriften evenals de nationale en wettelijke voorschriften voor het gebruik van de
fietskar in acht.

Aan het frame zijn al reflectoren voorhanden. Gebruik de bij de levering inbegrepen lamp overeenkomstig het van toepassing
zijnde verkeersreglement.

Het rijiden zonder functionerende verlichting is niet toegestaan. Neem de van de toepassing zijnde voorschriften met betrekking
tot de verlichting in acht. Zorg voor voldoende verlichting als je de Bike Trailer bij schemering, in het donker of bij slecht licht
gebruikt.

Controleer regelmatig of alle belangrijke onderdelen, zoals dissel, verbindingen, frame, veiligheidsgordels, verlichting, banden en
wielen enz, in een veilige staat verkeren. Controleer regelmatig of de schroefverbindingen voldoende vast zijn aangedraaid.

De stoel is geschikt voor twee kinderen met een gewicht van 22 kg per kind en een lichaamslengte van maximaal 120 cm.
Daarnaast kan nog 6 kg worden bijgeladen.

De minimale resp. maximale kogeldruk kan worden bepaald door het einde van de dissel horizontaal op een weegschaal te
leggen en de fietskar minimaal (lege) resp. maximaal (met passagiers en bagage) te belasten. De minimale kogeldruk bedraagt 5
kg en de maximale kogeldruk 13 kg.

Het totaalgewicht in beladen toestand bedraagt 70 kg. De nominale last bedraagt 50 kg en mag niet worden overschreden.

De bandenspanning (2,5 - 33,4 bar / 36 - 50 psi) moet altijd worden aangehouden.

Als je één kind transporteert, moet het kind in rijrichting aan de rechterkant zitten.

De kinderen moeten oud genoeg zijn om zonder hulp rechtop te kunnen zitten.

Voor kinderen onder 6 maanden moet geschikt toebehoren voor het transport worden gebruikt.

Batterijen (2x AAA) zijn niet inbegrepen.

Alleen als de indicator van rood naar groen schakelt, zijn alle vergrendelingen correct vastgeklikt.

Trek het wiel van het frame weg om te controleren of het wiel correct gemonteerd is — het wiel mag daarbij niet van de as glijden.
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ZORG EN ONDERHOUD

Door regelmatige reiniging en correct onderhoud van alle onderdelen en componenten voorkom je vroegtijdige slijtage en
houd je de Bike Trailer duurzaam operationeel.

» Gebruik alleen water, huishoudelijke reinigingsmiddelen en zachte doeken. Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen.

» Reinig de cabine regelmatig van binnen en buiten.

» Voorzie alle beweeglijke onderdelen van siliconenspray.




» Droog het frame en de complete bekleding na elk gebruik.

» Vervang gecorrodeerde stalen en aluminium onderdelen, verbogen componenten en brosse kunststofdelen.
» Verhelp optredende gebreken vakkundig.

» Controleer de Bike Trailer voor elke rit op verkeersveiligheid (bijv. correcte bandenspanning)

» Controleer regelmatig of vergrendelingen en gordels slijtageverschijnselen vertonen.

» Controleer regelmatig alle verbindingselementen en draai losse onderdelen weer vast.

» Bewaar de Bike Trailer altijd op een droge, beschermde plaats, zonder directe zonnestraling.

GARANTIE

Controleer de levering van het produkt zorgvuldig en binnen 30 dagen na aankoop, latere klachten worden uitgesloten. Er is
geen garantie wanneer:

» Versleten wielen zijn natuurlijke teken van slijtage.

» Slijtage en schade door buitengewoon gebruik.

» Schade als gevolg van onjuist gebruik.

» Schade als gevolg van onjuiste montage of inbedrijfstelling.

» Schade als gevolg van nalatige behandeling of gebrek aan onderhoud.

F | AVERTISSEMENTS

REMORQUE DE VELO

AVERTISSEMENT

Ne jamais laisser lenfant sans surveillance.

Une mauvaise utilisation et le non-respect des consignes de sécurité peuvent entrainer des blessures graves a la mort d'un
passager.

Le harnais 5 points doit toujours étre utilisée.

Faites attention! La distance de freinage et le cercle de vireur de la bicyclette sont modifiés lorsque la remorque est tiraillée.
Evitez les changements de direction rapides et les manceuvres d‘évitage, conduisez de maniere controlée sur les routes en pente
etdans les virages.

Notez limpact négatif de la remorque de vélo sur la distance de freinage du vélo.

Le couvercle de la remorque a vélo doit toujours étre fermé pour protéger les enfants pendant la conduite.

Les enfants doivent toujours porter un casque de sécurité approprié

Le frein doit toujours étre actionné lorsque vous installez les enfants du transporteur.

INFORMATIONS IMPORTANTES

» Veérifiez si votre vélo est apte a tirer la remorque en suivant le mode d'emploi du fabricant du vélo.

» Laremorque de vélo peut étre utilisée pour transporter jusqu'a deux enfants dans les transports publics et privés.

Nous recommandons d'utiliser la remorque de vélo sur un terrain aussi plat que possible, avec peu de trafic routier et en plein jour.
La remorque de vélo peut étre utilisée avec nimporte quel vélo adulte commercial, E-Bike et Pedelec. Les véhicules a moteur ne
sont pas pris en compte.

Des restrictions légales peuvent sappliquer a lutilisation des E-bike et Pedelec. Suivez toujours les réglementations locales,
nationales et légales sur les routes publiques.

Veuillez suivre les instructions des pages 11 a 21 pour un montage correct.

Veiller a lutilisation correcte du dispositif dattelage de la remorque de vélo (barre).

Suivez toujours les réglementations locales, ainsi que les exigences nationales et légales lors de [utilisation de la remorque.

Des réflecteurs sur le corps sont déja disponibles. Léclairage inclus dans la livraison doit étre conforme au code de la route
prescrit.

ILest interdit de conduire sans un systeme d'éclairage en état de marche. Suivez toutes les régles locales en matiére d'éclairage. Si
vous utilisez la remorque de vélo par nuit, dans lobscurité ou par mauvaise visibilité, assurez-vous d'un éclairage suffisant.
Veérifiez régulierement tous les composants importants tels que le timon, les attaches, les cadres, les harnais, les dispositifs déclairage,
les pneus et les roues, etc. a leur état de sécurité. Vérifiez régulierement que les assemblages a vis sont suffisamment serrés.

Le siege est adapté pour deux enfants pesant chacun 22 kg et une taille maximale de 120 cm. Une charge supplémentaire de 6
kg est autorisée.

La charge d'appui minimale ou maximale est déterminée en placant lextrémiteé du timon a lhorizontale sur une balance eten
chargeant la remorque au minimum (a vide) ou au maximum (avec les passagers et les bagages). La charge d'appui minimale est
de 5 kg et la charge maximale de 13 kg.

La masse totale en charge est de 70 kg. La charge nominale est de 50 kg et ne doit pas étre dépassée.

La pression des pneumatiques (2,5 — 3,4 bars / 36 — 50 psi) doit toujours étre respectée.

Sivous ne transportez qu’un enfant, il doit étre assis dans le sens de la route sur le cété droit.

Les enfants doivent étre en mesure de sasseoir sans aide.

Pour les enfants de moins de 6 mois, des accessoires appropriés doivent étre utilisés pour le transport.

Les piles (2x AAA) ne sont pas incluses.

Ce n'est que lorsque lindicateur passe du rouge au vert que tous les verrous sont correctement verrouillés.

Pour vérifier que la roue est bien installée, retirez-la du corps — elle ne doit pas se détacher de lessieu.
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Grace a l'entretien régulier de tous les composants, vous évitez lusure prématurée et gardez la remorque de vélo en

permanence opérationnelle.

» Nutiliser que de l'eau, des produits d'entretien domestique et des serviettes moelleuses pour le nettoyage. N'utilisez pas de
nettoyant corrosif.

» Nettoyez régulierement lintérieur et lextérieur de la cabine.

» Entretenir toutes les pieces mobiles avec un spray de silicone.

» Séchez le chassis et tout le revétement apres chaque utilisation.

» Remplacez immeédiatement les pieces en acier et en aluminium corrodées, les composants pliés et les pieces en plastique
poreuses/flagrantes.

» Corriger les défaillances de maniere appropriée.

» Vérifiez la sécurité routiere de la remorque de vélo avant chaque trajet (par ex. B. Pression des roues).

» Vérifiez régulierement si les serrures et les ceintures présentent des signes d'usure.

» Vérifiez régulierement tous les €léments de raccordement, serrez les pieces détachees.

» Rangez toujours votre remorque de vélo dans un endroit sec et protégé, sans soleil direct.

GARANTIE

Veuillez vérifier le volume de livraison dans le 30 jours aprés la date d'achat, une réclamation retardée est exclue. Aucune
garantie n'est accordée:

» Roues usées sont de signes d'usure naturelles.

» Signes d'usures et dommages résultant d'une utilisation excessive.

» Dommages résultant d'une utilisation inapproprié et incorrecte.

» Dommages résultant d'un montage ou une mise en service entachés d'erreur.

» Dommages résultant d'un traitement incorrect ou d'une maintenance insuffisante.

g | PRECAUCIONES

REMOLQUE DE BICICLETA

ADVERTENCIA

» No dejar nunca al nifio desatendido.

» Eluso inadecuado y el incumplimiento de las instrucciones/indicaciones de seguridad pueden provocar desde lesiones graves
hasta la muerte de un pasajero.

» Elcinturdon de seguridad de 5 puntos debe ser usado siempre.

» jPor favor, toma nota! La distancia de frenado y el radio de giro de la bicicleta cambian cuando se remolca el remolque.

» Evita los cambios rapidos de direccion y las maniobras evasivas, circular de forma controlada por las carreteras en pendiente y en
las curvas.

» Observe la influencia negativa del Bike Trailer en la distancia de frenado de la bicicleta.

» La cubierta del Bike Trailer debe estar siempre cerrada para proteger a los nifios durante el viaje.

» Los nifios siempre deben usar un casco de seguridad adecuado.

» Elfreno de estacionamiento debe estar bloqueado al entrar y salir.

INFORMACIONES IMPORTANTES

» Consulta las instrucciones del fabricante de la bicicleta para ver si tu bicicleta es apta para remolcar el remolgue de la bicicleta.

El Bike Trailer puede utilizarse para transportar hasta dos nifios en carreteras publicas y zonas privadas.

Recomendamos usar el Bike Trailer en una superficie lo mas nivelada posible, con poco traficoy a la luz del dia.

El remolque de la bicicleta puede ser usado con cualquier bicicleta estandar para adultos, e-bikes y pedelecs. Los vehiculos
motorizados estan excluidos.

Pueden aplicarse restricciones legales al uso de e-bikes y pedelecs. Sigue siempre las normas locales, asi como los requisitos
nacionales y legales en las carreteras publicas.

Por favor, sigue las instrucciones en las paginas 11 - 21 para un montaje adecuado.

Observa el manejo correcto del dispositivo que conecta el remolque de bicicleta con la bicicleta (enganche de remolque).

Sigue siempre las normas locales y los requisitos nacionales y legales cuando utilizas el remolque para bicicleta.

Los reflectores en la carroceria ya estan en su lugar. Utiliza la luz incluida en el volumen de suministro de conformidad con las
normas de circulacion prescritas.

No se permite el uso sin un sistema de iluminacion que funcione. Sigue todas las regulaciones locales de iluminacion. Si utilizas el
Bike Trailer al atardecer, en la oscuridad o en condiciones de poca visibilidad, asegurate de que haya suficiente iluminacion.
Comprueba regularmente todos los componentes importantes, como el enganche de remolque, los dispositivos de conexion,
la carroceria, los cinturones de seguridad, los dispositivos de iluminacion, los neumaticos y las ruedas, etc.,, para asegurarte de que
estan en condiciones seguras. Comprueba regularmente que las conexiones atornilladas estén suficientemente apretadas.

El asiento es adecuado para dos nifios, cada uno de hasta 22 kg de peso y con una altura maxima de 120 cm. Se permite una
carga adicional de 6 kg.

La carga minima o maxima de soporte se determina colocando el extremo del enganche de remolque en posicion horizontal en
una escala y aplicando una carga minima (vacia) o maxima (con pasajeros y equipaje) al remolque. La carga minima de soporte es
de 5kgy lamaxima de 13 kg.




La masa total cuando se carga es de 70 kg. La carga nominal es de 50 kg y no debe ser excedida.

La presion de los neuméticos (2,5 - 3,4 bar / 36 - 50 psi) debe mantenerse en todo momento.

Si llevasun solo nifio, éste debe sentarse en el lado derecho mirando hacia la direccion del viaje.

Los nifios deben ser lo suficientemente grandes para sentarse erguidos sin ayuda.

Para el transporte de nifios menores de 6 meses deben utilizarse accesorios adecuados.

Las baterias (2x AAA) no estan incluidas.

Solo cuando el indicador cambia de rojo a verde, todos los cierres estan bien enganchados.

Para comprobar que la rueda esta bien sujeta, sacala de la carroceria: la rueda no debe salirse del eje.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

El cuidado y mantenimiento regulares de todas las partes y componentes previene el desgaste prematuro y mantiene el Bike

Trailer listo para su uso durante mucho tiempo.

» Para la limpieza solo deben usarse agua, agentes de limpieza convencionales y pafios suaves. No utilizar ningun agente de
limpieza agresivo.

» Limpia el interior y el exterior de la cabina regularmente.

» Cuida todas las partes moviles con un spray de silicona.

» Seca la carroceria y toda la cubierta después de cada uso.

» Reemplace inmediatamente las partes corroidas de acero y aluminio, los ensamblajes doblados y las partes de pléstico poroso/quebradizas.

» Asegura una correccion profesional de cualquier defecto que se presente.

» Comprueba la seguridad vial del Bike Trailer antes de cada viaje (p. €], la presion de aire de las ruedas).

» Comprueba regularmente si los cierres y las correas muestran signos de desgaste.

» Revisa regularmente todos los elementos de conexion y aprieta las partes sueltas.

» Guarda siempre el Bike Trailer en un lugar seco y protegido, sin luz solar directa.

GARANTIA

Compruebe si el suministro esta completo en el plazo de 30 dias después de la fecha de compra. Queda excluida cualquier
reclamacion posterior. No se asume ninguna garantia en los siguientes casos:

» Ruedas desgastadas se deben al desgaste normal.

» Marcas de uso (desgaste) y dafio debido a un uso exagerado

» Dafios debidos a un uso inapropiado o incorrecto

» Darios debidos a un montaje o una operacion erroneos

» Dafios debidos a descuido o falta de mantenimiento

p | ADVERTENCIAS

ATRELADO DE BICICLETA

AVISOS

» Nunca deixe a crianga abandonada.

» Qualquer utilizagdo indevida e a ndo observagdo das instrugdes / informagdes de seguranga pode provocar graves lesdes e até a
morte de uma pessoa.

» E obrigatdria a utiilizagdo do cinto de seguranca de 5 pontos de fixagdo.

» Cuidadol! A distancia de travagem e o raio de viragem alteram ao ser rebocado o atrelado.

» Evite mudancas de direcdo bruscas e manobras repentinas para evitar colisdo, ande de forma controlada em ruas inclinadas e ao
passar por uma curva.

» Tenha em consideragdo o efeito negativo do Bike Trailer sobre a distancia de travagem da bicicleta.

» A capota do Bike Trailers deve permanecer fechada para proteger as criangas durante a viagem.

» As criancas devem utilizar capacete do bicicleta adequad e aprovado.

» Durante a entrada e saida das criangas deve ficar acionado o travdo de estacionamento.

INFORMACOES IMPORTANTES

Leia as instrucdes de uso do fabricante da bicicleta para verificar se esta tem a capacidade para puxar o atrelado.

O Bike Trailer pode ser utilizado para o transporte de duas criangas em ruas publicas e em areas privadas.

Recomendamo usar o Bike Trailer em superficies planas, com pouca circulagdo nas ruas e a luz do dia.

O atrelado pode ser utilizado juntamente com cada bicicleta corrente para adultos, E-Bike e Pedelec, com excegdo de veiculos
motorizados.

Podem ter validade obrigatdria determinadas limitagdes legais para a utilizagdo de E-Bikes e Pedelecs. Cabe ao utilizador
observar as normas legais locais e os requisitos nacionais e internacionais a circulagao em ruas publicas

Para a montagem correta devem ser seguidas as informagdes constantes nas paginas 11 - 21.

Tenha em atencdo a manipulagdo correta da unidade de ligagéo entre o atrelado e a bicicleta (langa).

Observe as normas locais e os requisitos nacionais e internacionais a utiilizagdo do atrelado

O corpo e a roda apresentam refletores. Utilize a ldmpada que faz parte do volume de fornecimento conforme o Cédigo das
estradas obrigatorio.
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» E proibido andar de bicileta sem esta ter farolins em perfeito funcionamento. Observe todas as normas locais para o sistema de
iluminagdo. Para utilizar o Bike Trailer no crepusculo, na escuriddo ou durante ma visibilidade, compete ao utilizador zelar por
uma boa iluminaggo.

Verifique regularmente a qualidade e o estado seguro de todos os componentes importantes, por exemplo, langa, unidades de
ligacdo, quadro, cintos de seguranga, elementos de iluminagado, pneus e rodas. Verifique regularmente que todos os parafusos e
roscas se encontram bem apertados.

O banco é admissivel para duas criancas com peso de 22 kg cada uma e tamanho maximo de 120 cm. Permite-se carga
adicional de 6 kg.

A massa minima ou maxima tecnicamente admissivel determina-se, colocando horizontalmente a extremidade da langa em
cima de uma balanga e carregando o atrelado com o peso minimo (vazio, sem carga) e © maximo (com pessoas e bagagem). A
massa minima é de 5 kg e a maxima, 13 kg.

Em estado carregado, a massa total € de 70 kg. A carga nominal € de 50 kg e nunca pode ser ultrapassada.

A pressédo dos pneus (2,5 — 3,4 Bar / 36 — 50 Psi) deve ser permanentemente observada.

Durante o transporte de s& uma crianga, esta deve encontrar-se do lado direito, na direcdo de movimento.

As criangas devem ter a idade adequada para que possam ficar sentadas direito sem auxilio de terceiros.

Para transportar criancas de menos de 6 meses, € necessario acessorio adequado.

As baterias (2x AAA) ndo fazem parte do volume de fornecimento.

Sé quando o indicador muda de vermelho para verde, todos os mecanismos de travamento estdio corretamente engatados.
Para controlar a posi¢ao e fixagdo correta das rodas, tratar de afastar estas do corpo - as rodas ndo se podem desprender do eixo.
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CUIDADO E MANUTENCAO

O cuidado e a manutencao de todas as pecas e componentes impede o desgaste prematuro e mantém o Bike Trailer em

perfeitas condi¢ées de funcionamento.

» Utilizar, na limpeza, s agua, detergente domestico corrente e panos suaves. Nunca utilizar detergentes agressivos.

» Proceder a uma limpeza interior e exterior regular da cabina.

» Para o bom cuidado, aplicar spray de silicone sobre todas as pegas movedicas.

» Apds a cada utilizagdo, secar aarmacdo e toda a cobertura.

» Substituir de imediato todos os compontenes de ago e aluminio e conjuntos ndo vsiveis corroidos assim como pegas de plastico
porosas e frageis.

» Eliminar corretamente todos os defeitos.

» Antes de cada viagem, controlar o Bike Trailer relativamente a seguranga nas estradas (p. ex. pressao pneumatica das rodas).

» Verificar regularmente o desgaste dos mecanismos de travamento e dos cintos.

» Controlar regularmente todos os elementos roscados, apertar parafusos e porcas soltas.

» Guardar o Bike Trailer sempre em lugar seco e protegido, sem radiagado solar direta.

GARANTIA

Verifique o volume de entrega no prazo de 30 dias contados a partir da data de aquisicéo; fica excluida qualquer reclamacéo
apresentada em data posterior. Ndo concedemos nenhuma garantia nestes casos:

» Rodas gastas tém a sua causa em desgaste normal.

» Marcas de uso (desgaste) e danos por utilizagdo inadqueda

» Danos por uso incorreto ou inadequado

» Danos por montagem ou operagao incorretas

» Danos por tratamento inadequada ou manutengdo insuficiente

| | AVWERTENZE

RIMORCHIO PER BICICLETTA

ATTENZIONE

» Non lasciare mai il bambino incustodito.

» Lusoimproprio e la mancata osservanza delle istruzioni/avvertenze di sicurezza possono comportare lesioni gravi fino alla morte
di un passeggero.

» La cintura di sicurezza a 5 punti deve essere sempre utilizzata.

» Attenzione! Lo spazio di frenata e il cerchio di sterzata della bicicletta cambiano quando il rimorchio viene tirato.

» Evita rapidi cambi di direzione e manovre evasive, guida in modo controllato su strade in pendenza e in curva.

» Sinoti linfluenza negativa del rimorchio per biciclette sullo spazio di frenata della bicicletta.

» La copertura del rimorchio per bicicletta deve essere sempre chiusa per proteggere i bambini durante la guida.

» | bambini devono sempre indossare un casco di protezione adeguato

» Ilfreno di stazionamento deve essere sempre inserito durante le operazioni di poisionamento del bambino.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
» Verifica con le istruzioni del produttore della bicicletta se la vostra bici € adatta al traino del rimorchio per bicicletta.
» |lrimorchio per bicicletta pud essere usato per il trasporto di un massimo di due bambini su strade e in aree private.




»

Consigliamo di utilizzare il imorchio per bicicletta su un terreno piano, con poco traffico stradale e con la luce del giorno.
ILrimorchio per bicicletta puo essere usato con qualsiasi bici per adulti, E-Bike e Pedelec in commmercio. Sono esclusi i veicoli a
motore.

L'uso di biciclette elettriche e Pedelecs pud essere soggetto a restrizioni legali. Seguire sempre le normative locali e i requisiti
nazionali e legali sulle strade pubbliche.

Segui le istruzioni da pagina 11 a 21 per un montaggio corretto.

Segui il corretto funzionamento del dispositivo di aggancio del rimorchio alla bicicletta (timone).

Segui sempre le normative locali, cosi come i requisiti nazionali e legali per luso del rimorchio per bicicletta.

| riflettori sul corpo sono gia presenti. Utilizzare la lampada, compresa nella fornitura, in conformita alle norme di circolazione
stradale prescritte.

E vietata la guida senza un sistema di illuminazione funzionante. Segui tutti i regolamenti locali sullilluminazione. Se utilizzi il
rimorchio per bicicletta al crepuscolo, al buio o in condizioni di scarsa visibilita, assicura un’illuminazione sufficiente.

Controlla regolarmente tutti i componenti importanti, come timone, dispositivi di attacco, telaio, cinture di sicurezza,
illuminazione, pneumatici e ruote, ecc. al loro stato di sicurezza. Verifica regolarmente che i giunti a vite siano sufficientemente
agganciati.

La seduta & adatta per due bambini di 22 kg ciascuno e con un‘altezza massima di 120 cm. E consentito un ulteriore carico di 6
kg.

Itminimo o massimo carico di sostegno si ottiene ponendo lestremita del timone in posizione orizzontale su una bilancia e
caricando il rimorchio al minimo (vuoto) o al massimo (con passeggeri e bagagli). Il carico minimo & di 5 kg e quello massimo di
13 kg.

La massa totale a carico e di 70 kg. Il carico nominale € di 50 kg che non deve essere superato.

La pressione di gonfiaggio (2,5 — 3,4 bar / 36 — 50 Psi) deve essere sempre rispettata.

Se si trasporta un solo bambino, il bambino deve sedersi sul lato destro in direzione di marcia.

| bambini devono essere abbastanza grandi da poter stare seduti senza aiuto.

| bambini di eta inferiore a 6 mesi devono essere trasportati con mezzi adeguati.

Le batterie (2x AAA) non sono incluse.

Solo quando lindicatore passa da rosso a verde, tutte le serrature sono bloccate correttamente.

Per verificare che la ruota € saldamente fissata, tirarla via dal dal corpo in modo deciso - non deve staccarsi dallasse.
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CURA E MANUTENZIONE

Con una regolare cura e manutenzione di tutte le parti e componenti si evita un‘usura prematura e si mantiene il rimorchio per

bicicletta sempre pronto all'uso.

»
»
»
»
»
»
»
»
»
»

Per la pulizia, utilizza solo acqua, prodotti per ligiene domestica e panni morbidi. Non usare detergenti aggressivi.
Esegui una regolare pulizia interna ed esterna della cabina.

Cura tutte le parti mobili con spray al silicone.

Asciuga la struttura e lintero rivestimento dopo ogni utilizzo.

Sostituisci immediatamente parti in acciaio e alluminio corrose, assiemi curvi e parti in plastica porosa/fragile.
Rimedia alle carenze che si verificano in modo appropriato.

Controlla a sicurezza stradale del rimorchio per bicicletta prima di ogni viaggio (ad es. pressione delle ruote).
Verifica regolarmente che i bloccaggi e le cinture non presentino segni di usura.

Controlla regolarmente tutti gli elementi di fissaggio, stringi le parti sfuse.

Deposita sempre il imorchio per bicicletta in un luogo asciutto e protetto, senza luce diretta del sole.

GARANZIA
Siete pregati di controllare loggetto della fornitura nello spazio di 30 giorni dopo la data di acquisto, una reclamazione
ritardata € esclusa. Garanzia non é assunta:

»
»
»
»
»

Ruote usurate sono delle manifestazioni di usura naturali.

Manifestazioni di usura e danni causati da un uso eccessivo

Danni causati da un uso inadatto e inadeguato

Danni causati da un montaggio o da una prima messa in circolazione incorretta
Danni causati da una cura negligente o da una manutenzione insufficiente

pk | ADVARSELSHENVISNINGER

CYKELANHANGER

ADVARSEL

»
»

»
»
»
»

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

Usagkyndig brug af cykelanhaengeren eller tilsideseettelse af instrukser/sikkerhedsinformationer kan medfare alvorlige kvaestelser,
i veerste fald med deden til felge.

Der skal altid benyttes 5-punkts-sele.

Bemaerk! Bremselaengden samt cyklens venderadius aendres, hvis der benyttes cykelanhaenger.

Undga hurtige retningsskift og undvigemanevrer og bevar kontrollen nar du karer ned ad stejle bakker eller udfarer sving.
Bemaerk, at cykelanhaengeren har en negativ indflydelse pa cyklens bremselaengde.
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»
»
»

Laeskaermen pa cykelanhaengeren skal altid vaere lukket under karslen for at beskytte barnet.
Bamn i cykelanhaengeren skal altid benytte en egnet sikkerhedshjelm.
Bremsen skal altid vaere aktiveret, nar bem tager plads i eller stiger ud af cykelanhaengeren.

VIGTIGE INFORMATIONER

»

Tjek om din cykel er velegnet il at traekke en cykelanhaenger (se i cykelproducentens betjeningsvejledning).

Cykelanhaengeren kan benyttes til transport af max. 2 barn pa offentlige eller private veje.

Vi anbefaler at benytte cykelanhaengeren i dagslys pa en sa jeevn overflade som muligt og i sa lidt trafik som muligt.
Cykelanhaengeren kan benyttes med en almindelig cykel til voksne, en el-cykel eller en pedelec. Cykelanhaengeren ma ikke
kobles pa motorkeretgjer.

Eventuelt gaelder szerlige love for brug med el-cykel eller pedelec. Overhold altid de lokale bestemmelser samt nationale og
lovmaessige krav pa de offentlige veje.

Se vejledning pa side 11 - 21 for korrekt samling af cykelanhaengeren.

Veer opmaerksom pa korrekt betjening af elementet, der forbinder cykelanhaengeren med cyklen (treekstang).

Overhold altid de lokale bestemmelser samt nationale og lovmaessige krav ved brug af cykelanhaengeren.

Cykelanhaengeren leveres med reflektorer pa rammen og hjulet. Lygten, der ligeledes felger med, benyttes i henhold til de
almindelige feerdselsregler.

Cykelanhaengeren ma ikke benyttes uden et fungerende lysanleeg. Overhold alle lokale bestemmelser vedrarende brug af lygte
og serg for tilstreekkelig belysning, hvis du benytter cykelanhaengeren i tusmarke, marke eller under darlige synsforhold.

Tjek jeevnligt at alle vigtige komponenter, sasom traekstang, forbindelser, ramme, sikkernedsseler, lygter, deek og hjul, opfylder
sikkerhedskravene. Tjek ogsa jeevnligt, at alle skruer er spaendt forsvarligt.

Cykelanhaengeren er beregnet til 2 barn med en vaegt pa 22 kg og en hajde pa max. 120 cm. Derudover er det tilladt at kere med
en ekstra veegt pa 6 kg.

Den minimale eller maksimale stettelast beregnes ved at laegge enden af traekstangen horisontalt pa en vaegt og derefter belaste
anhaengeren minimalt (tom) eller maksimalt (med passagerer og bagage). Den minimale stettelast udger 5 kg og den maksimale
13 kg.

Den samlede veegt udger 70 kg i beleesset tilstand. Den nominelle belastning udger 50 kg, denne graense ma ikke overskrides.
Daektryk pa 2,5 — 3,4 bar / 36 — 50 psi skal altid overholdes.

Huvis der kun sidder et barn i cykelanhaengeren, skal det sidde i hgjre side i karselsretning.

Bearn skal veere gamle nok til at de kan sidde oprejst uden hjeelp.

Hvis cykelanhaengeren benyttes til b@m under 6 mdr, skal der benyttes egnet tilbeher.

Batterierne (2xAAA) felger ikke med ved levering.

Farst nar indikatoren skifter fra red til gran er alle ldseanordninger gaet i hak.

Traek hjulet veek fra rammen for at tjekke at det sidder, som det skal. Hjulet ma ikke l@sne sig fra akslen.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Ved at sarge for regelmaessig pleje og vedligeholdelse af alle komponenter og enkeltdele forhindrer du for tidlig slitage og
medvirker til at forleenge cykelanhaengerens levetid.

»

»
»
»
»
»
»

»
»
»

Til rengering af cykelanhaengeren benyttes vand, et almindeligt plejemiddel samt blede klude. Cykelanhaengeren kan ikke tale
aggressive renggringsmidler.

Serg for regelmaessig rengering (indvendigt og udvendigt) af kabinen.

Alle beveegelige dele vedligeholdes med silikonespray.

Ter rammen og hele betraekket hver gang cykelanhaengeren har veeret i brug.

Korroderede stal- og aluminiumsdele, bejede elementgrupper og porese plastdele skal udskiftes med det samme.
Mangler skal udbedres fagmaessigt korrekt.

Far hver enkelt tur med cykelanhaengeren skal det tjekkes, at denne lever op til kravene for feerdselssikkerhed (f.eks. korrekt
daektryk).

Tiek med jeevne mellemrum, at hverken lasemekanismerne eller selerne udviser tegn pa slitage.

Tjek med jeevne mellemrum alle forbindelseselementer. Lase dele spaendes fast.

Cykelanhaengeren opbevares pa et tart og beskyttet sted. Ma ikke udsaettes for direkte sollys.

GARANTI
Tjek leveringsomfanget inden for 30 dage efter kabsdatoen, da senere reklamation er udelukket. Udelukket fra garantien:

»
»
»
»
»
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Slidte hjul skal betragtes som normal slitage.

Slitage og skader som felge af at barnevognen har veeret udsat for overbelastning
Skader opstaet som folge af uegnet eller uhensigtsmaessig brug

Skader opstaet som felge af forkert montering eller ibrugtagning

Skader opstaet som felge af skadesl@shed eller manglende vedligeholdelse



Fin | VAROITUKSIA

POLKUPYORAN PERAVAUNU

VAROITUS

» Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa.

» Ohjeiden / turvallisuusohjeiden vaara kayttd ja noudattamatta jattdminen voivat johtaa vakaviin loukkaantumisiin ja jopa matkustajan kuolemaan.
» Viiden pisteen turvavydté on aina kaytettava.

» Huomaal! Polkupy&ran jarrutusmatka ja kadntymisympyra muuttuvat perévaunua vedettaessa.

» Valtd nopeita suunnanvaihtoja ja vaistavia liikkeita, aja hallitusti kaltevilla teilld ja mutkissa.

» Ota huomioon peravaunun negatiivinen vaikutus polkupyoran jarrutusmatkaan.

» Pydran peravaunun kuomun on aina ajon aikana oltava suljettu lasten suojaamiseksi.

» Lasten on aina kaytettava sopivaa suojakyparaa.

» Seisintajarru on aina kytkettava paalle, kun lapset nousevat sisaan tai ulos.

TARKEITA TIETOJA

» Tarkista polkupydran valmistajan kayttdohjeista, onko polkupydrasi sopiva peravaunun vetdmiseen.

Polkupydran peravaunua voidaan kayttaa korkeintaan kahden lapsen kuljettamiseen yleisilla teilld ja yksityisilla alueilla.
Suosittelemme, etta perdvaunua kaytetadn mahdollisimman tasaisella alustalla, vahaisessa likenteessa ja paivanvalossa.
Polkupydran peravaunua voidaan kayttaa minka tahansa tavallisen aikuisten polkupydran, e-pyoran ja Pedelecin kanssa.
Moottoriajoneuvot eivat kuulu tahan.

Sahkaisten polkupydrien ja Pedelecien kaytto voi olla laillisesti rajoitettua. Noudata aina julkisilla teilla paikallisia maarayksia seka
kansallisia ja tiella likumissaantoja.

Noudata sivujen 11 - 21 ohjeita asianmukaisen kokoamisen osalta.

Kiinnitd huomiota polkupydran perdvaunun ja polkupydran (vetoaisan) kytkentalaitteen oikeaan toimintaan.

Noudata aina paikallisia maarayksia seka kansallisia ja lakivaatimuksia kayttaessasi polkupydran peravaunua.

Heijastimet rungossa ja pydrassa ovat jo paikoillaan. Kayta toimitukseen kuuluvaa valoa tielikennesaantojen mukaisesti.
Ajaminen ilman toimivaa valaistusjarjestelmaa ei ole sallittua. Noudata kaikkia paikallisia valaistusmaarayksia. Jos kaytat
pydravaunua hamarassa, pimeassa tai jos nakyvyys on huono, varmista, etta valaistus on riittava.

Tarkista kaikki tarkeat osat saannollisesti, kuten vetoaisa, litoslaitteet, runko, turvavyét, valaistuslaitteet, renkaat ja pyorat jne.
varmistaaksesi, etta ne ovat turvallisessa kunnossa. Tarkista saannollisesti, etta ruuviliitokset on kiristetty riittavasti.

Istuin sopii kahdelle lapselle, joiden paino on 22 kg ja pituus enintaan 120 cm. 6 kg: n lisakuorma on sallittu.

Pienin tai suurin tukikuorma maaritetaan asettamalla vetoaisan paa vaakasuoraan asteikolle ja asettamalla vahimmais- (tyhjana) tai
enimmaiskuorma (matkustajien ja matkatavaroiden kanssa) peravaunulle. Pienin pystykuorma on 5 kg ja suurin 13 kg.
Kokonaispaino kuormitettuna on 70 kg. Nimelliskuorma on 50 kg, sita ei saa ylittaa.

Rengaspaineita (2,5 - 3,4 bar / 36-50 psi) on aina noudatettava.

Jos kuljetat vain yhta lasta, tdman tulisi istua oikealla puolella ajosuuntaan.

Lasten on oltava riittdvan vanhoja pystyakseen istumaan suorassa ilman apua.

Alle 6 kuukauden ikaisten lasten kuljettamiseen on kaytettava sopivia lisavarusteita.

Paristot (2xAAA) eivat sisally toimitukseen.

Vasta kun ilmaisin muuttuu punaisesta vihreaksi, kaikki lukot ovat kunnolla kiinni.

Voit tarkistaa, onko pyora kunnolla paikallaan vetamalla sitd pois rungosta - se ei saa irrota akselista.
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HOITO JA HUOLTO

Kaikkien osien ja komponenttien saannélliselld hoidolla ja kunnossapidolla voit torjua ennenaikaista kulumista ja pitaa

py6ravaunun pysyvasti toiminnassa. .

» Kayta puhdistamiseen vain vettd, tavallisia taloudessa kaytettavia hoitoaineita ja pehmeita kankaita. Ala kayta mitaan aggressiivisia
hoitoaineita.

» Puhdista peravaunun sisa- ja ulkopuoli sdanndllisesti.

» Kasittele kaikki likkuvat osat silikonispraylla.

» Kuivaa peravaunun kehys ja paallys jokaisen kayton jalkeen.

» Vaihda ruostuneet teras- ja alumiiniosat, vaantyneet rakenneosat ja hauraat/helposti murtuvat muoviosat valittmasti.

» Korjaa esiintyneet puutteet ammtillisesti.

» Tarkista pyoravaunun likenneturvallisuus ennen jokaista matkaa (esim. rattaiden ilmanpaine).

» Tarkista saanndllisesti salpojen ja voiden kulumisen merkit.

» Tarkista kaikki kinnikkeet saannéllisesti, kirista [Oysat osat.

» Sailyta polkupydran peravaunua aina kuivassa, sucjaisessa paikassa, jossa ei ole suoraa auringonvaloa.

TAKUU

Tarkista 30 paivan kuluessa tuotteen hankkimisesta, etta toimituksesta ei puutu mitaan. Reklamaatiot eivat ole mahdollisia
taman ajan jalkeen. Takuuseen eivat kuulu seuraavat:

» Py&rien kuluminen on normaalia kulumista.

» Kulumisjaljet (kuluminen) ja liiallisesta kuormituksesta aineutuneet viat

» Sopimattomasta tai epaasianmukaisesta kaytosta aiheutuneet viat

» Virheellisesta asennuksesta tai kdyttddnotosta aiheutuneet viat

» Huolimattomasta kasittelysta tai puutteellisesta huollosta aiheutuneet viat
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s | VARNINGSANVISNINGAR

CYKELVAGN

VARNING

» Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

» Icke andamalsenlig anvandning och underlatenhet att folja instruktioner/sakerhetsanvisningar kan orsaka allvarliga skador eller
ddédsfall hos medfdljande passagerare.

» Anvand alltid 5-punktsbaltet.

» Vanligen observeral Cykelns bromsstracka och vandradie férandras genom att dra en cykelvagn.

» Undvik snabba byten av korriktning och undanmandvrar. Se till att du har kontroll nar du kér i branta backar och skarpa kurvor.

» Ta hansyn till att cykelvagnen paverkar cykelns bromsstracka.

» Cykelvagnens skydd skall alltid vara stangt for att skydda barnet under férden.

» Barnen skall alltid bara l@dmplig cykelhjalm.

» Vid pa- och avstigning maste handbromsen vara atdragen.

VIKTIG INFORMATION

Kontrollera att din cykel lampar sig for att dra cykelvagnen enligt cykeltillverkarens instruktioner.

Cykelvagnen ar avsedd for transport av upp till tva barn och bruk i offentlig trafik och pa fritiden.

Vi rekommenderar att kdra cykelvagnen helst pa plant och jamnt underlag, pa gator med mindre trafik och i dagsljus.
Cykelvagnen kan anvandas ihop med i handeln vanligt férekommande vuxencyklar och elcyklar med undantag av motorfordon.
Det kan finnas vissa inskrankningar enligt lag gallande anvandning av elcykel. F|j alltid de lokala foreskrifterna samt nationella
lagar och bestdmmelser om trafik pa allman vag.

For korrekt montering skall instruktionerna sida 11 - 21 foljas.

Folj anvisningarna for hantering av kopplingsanordningen mellan cykelvagnen och cykeln (cykelarm).

Fol alltid de lokala féreskrifterna samt nationella lagar och bestammelser for anvandning av cykelvagn.

Cykelvagnen har redan forsetts med reflexer pa kaross. Anvand lyktan som medfoljer leveransen i enlighet med den gallande
trafikfdrordningen.

Det ar forbjudet att kora utan val fungerande belysningsanordning. Fé|j alla lokala foreskrifter om belysning. Ifall att du anvander
cykelvagnen vid fard i skymning, morker eller daliga siktférhallanden skall du se till att den ar utrustad med fungerande belysning.
Kontrollera regelbundet att alla viktiga delar som cykelarm, kopplingsanordning, ram, sakerhetsbalten, belysning, dack och hjul
osv. ar i val fungerande och sakert skick. Kontrollera regelbundet att alla skruvforband har dragits at ordentligt.

Sitsen ar avsedd for tva barn med en respektive vikt pa 22 kg och en maxlangd pa 120 cm. Det ar tillatet att transportera ytterligare
last pa 6 kg.

Berakning av den tillatna minimala resp. maximala stodlasten sker genom att lagga anden pa cykelarmen i horisontellt lage pa en
vag och belasta cykelvagnen med minimi- (tomt) resp. maxvikten (med passagerare och bagage). Minsta stodlasten uppgar till 5
kg och maxstddlasten uppgar till 13 kg.

Vagnens maxviktkapacitet i fullastat skick uppgar till 70 kg. Den nominella lastkapaciteten uppgar till 50 kg som ej far dverskridas.
Déckens lufttryck (2,5 — 3,4 bar / 36 — 50 psi) skall alltid foljas.

Vid transport av bara ett barn bér barnet sitta i fardriktning och pa hogra sidan.

Barnen maste vara tillrdckligt gamla for att kunna sitta utan hjalp.

For transport av barn under 6 manader skall l@mpligt tilbehdr anvandas.

Batterier (2x AAA) ingar inte.

Endast nér indikatorn slar om fran rott till gront har alla ldsanordningar gatt i las korrekt.

Kontrollera att hjulet sitter ordentligt och sékert genom att dra hjulet kraftigt utat bort fran underredet - hjulet far da inte lossa fran
hjulaxeln.
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SKOTSEL OCH UNDERHALL

Genom regelbunden skétsel och regelbundet underhall av alla delar och komponenter motverkar du slitage i fortid och haller
cykelvagnen alltid val fungerande.

» Fér rengdring anvand endast vatten, vanliga rengéringsmedel och mjuka trasor. Anvand inga skarpa rengéringsmedel.

» Rengor kupén regelbundet pa ut- och insidan.

» Behandla alla rérliga delar med silikonspray.

» Torka av hela karossen samt skyddet efter varje anvandning.

» Korroderade stal- och aluminiumdelar, deformerade komponenter och skadade/sprackta plastdelar skall genast bytas ut.
» Uppkomna fel och brister skall atgérdas pa fackmassigt satt.

» Kontrollera cykelvagnen med avseende pa dess trafiksakerhet infor varje fard (t ex dackens lufttryck).

» Kontrollera lasanordningar och remmar regelbundet med avseende pa slitagetecken.

» Kontrollera alla fasten regelbundet och dra fast (6sa delar.

» Cykelvagnen skall alltid forvaras pa torr, skyddad plats utan direkt solinstralning.

GARANTI

Vanligen kontrollera leveransomfattningen inom de ndrmaste 30 dagarna fran inképsdatum. Senare reklamation kan inte
goras gallande. Garantin géller inte for:

» Slitna hjul utgdr naturligtvis forslitningsskador.

» Forslitningsskador (normalt slitage) och skador pa grund av otillaten belastning.
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» Skador pa grund av oléamplig eller felaktig anvandning.
» Skador pa grund av felaktig montering eller hantering.
» Skador pa grund av dalig skotsel eller bristfalligt underhall.

N | ADVARSLER

SYKKELTILHENGER

ADVARSEL

» Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

» Uriktig bruk og ignorering av av instruksjonene/sikkerhetshenvisningene kan fere til alvorlige skader og til og med dedsfall for
passasjeren.

» 5-punkt-sikkerhetsbeltet ma alltid brukes.

» OBS! Bremsevei og vendekrets til sykkelen endres nar den trekker tilhengeren.

» Unnga rask endring av retning og krappe bevegelser, kjior kontrollert i skra gater og i svinger.

» Veer oppmerksom pa Bike Trailers negative pavirkning pa sykkelens bremsevei.

» Tildekningen til Bike Trailer ma alltid vaere lukket, for & beskytte barna under kjering.

» Barna ma alltid bruke en egnet hjelm.

» Stoppebremsen ma alltid vaere trukket til nar barn stiger inn og ut.

VIKTIGE INFORMASJONER

» | henhold til bruksanvisningen til sykkelprodusenten ma du kontrollere om sykkelen din er egnet til a trekke sykkeltilhengeren.
» Bike Trailer kan brukes til transport av inntil to barn i offentlig trafikk og i privat omrade.

» Vianbefaler a bruke Bike Trailer helst pa et jevnt underlag, hvor det er lite trafikk og i dagslys.

» Sykkeltilhengeren kan brukes med en vanlig sykkel for voksne, E-bike og elsykkel. Motoriserte kjoretay er ikke tillatt.

Det kan gjelde lovmessige innskrenkninger ved bruk av E-Bikes og elsykler. Felg alltid lokale forskrifter, samt nasjonale og
lovpalagte krav pa offentlige veier.

Felg veiledningen pa side 11 - 21 for en riktig oppbygging.

Vaer oppmerksom pa riktig betjening av forbindelsesinnretningen til sykkeltilhengeren med sykkelen (trekkstang).

Folg alltid de lokale forskriftene, samt nasjonale og lovpalagte krav ved bruk av sykkeltilhengeren.

Reflektorer pa legemet og hjulet finnes allerede. Bruk lampene som er inkludert i leveringen i henhold til foreskrevet trafikklov.
Kjering uten fungerende lysanlegg er forbudt. Folg alle lokale forskrifter for belysning. Hvis du bruker Bike Trailer i skumringen, i
market eller under darlig sikt, ma du serge for en tilstrekkelig belysning.

Alle viktige komponenter ma kontrolleres regelmessig, som trekkstang, forbindelsesinnretninger, rammer, sikkerhetsbelter,
belysning, dekk, hjul osv. for sikker tilstand. Kontroller regelmessig om skrueforbindelsene er tilstrekkelig trukket til.

Setet er egnet for to barn med en vekt pa 22 kg hver og en hgyde pa maksimalt 120 cm. Ekstra vekt pa 6 kg er tillatt.

Minimal hhv. maksimal stettelast formidles ved a legge enden av trekkstangen i horisontal tilstand pa en vekt og belaster
tilhengeren minimalt (temme) hhv. maksimalt (med passasjerer og bagasje). Minimal stettelast er 5 kg og maksimalt 13 kg.
Total masse i lastet tilstand er 70 kg. Nominell last er pa 50 kg, denne ma ikke overskrides.

Dekktrykket (2,5 — 3,4 bar / 36 — 50 psi) ma alltid overholdes.

Hvis du kun transporterer ett barn, sa ber dette sitte i kjoreretning pa heyre side.

Barna ma vaere gamle nok til 8 kunne sitte oppreist uten hjelp.

For barn under 6 maneder ma det brukes egnet tilbeher for transport.

Batteriene (2xAAA) er ikke inkludert i leveringen.

Kun nar indikatoren skifter fra red til grenn er alle laseinnretninger riktig laste.

For & kontrollere om hjulet sitter sikkert, trekk det bort fra legemet - det far ikke lasne fra akselen ved dette.
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PLEIE OG VEDLIKEHOLD

Gjennom regelmessig pleie og vedlikehold av alle deler og komponenter forebygger du en tidlig slitasje og holder Bike Trailer

driftsklar permanent.

Bruk kun vann, vanlig rengjeringsmiddel og myke duker til rengjering. Ikke bruk aggressive pleiemidler.
Det ma utferes en regelmessig innvendig og utvendig rengjering av kabinen.

Alle bevegelige deler behandles med silikonspray.

Rammen og hele trekket terkes etter hver bruk.

Korroderte deler av stal og aluminium, bayde deler og porase/sprukne plastdeler skiftes ayeblikkelig.
Eventuelle defekter som oppstar korrigeres profesjonelt.

Bike Trailer kontrolleres for trafikksikkerhet for hver bruk (f.eks. hjulenes lufttrykk).

Det ma regelmessig kontrolleres om laseinnretninger og belter har slitasjer.

Alle forbindelseselementer kontrolleres regelmessig, lose deler trekkes til.

Bike Trailer ma alltid lagres pa et tart, beskyttet sted, uten direkte sol.
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GARANTI

Kontroller vennligst innholdet i leveringen innen 30 dager etter kjopsdato, en senere reklamasjon er utelukket. Ingen garantis
gis ved:

» Slitte hjul er naturlige tegn pa slitasje.

» Tegn pa bruk (slitasje) og skader pga for hay belastning.

» Skader pga. uegnet eller uriktig bruk.

» Skader pga. feil montering eller idriftsettelse.

» Skader pga. uaktsom handtering eller manglende vedlikehold.

rO | INDICATII DE AVERTIZARE

REMORCA DE BICICLETA (BIKE TRAILER)

AVERTISMENTE

» Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

» O utilizare necorespunzatoare si nerespectarea instructiunilor/indicatiilor de securitate pot determina de la ranirea grava pana la
moartea unui pasager.

» Centura de siguranta cu 5 puncte trebuie mereu folosita.

» Atentie! Distanta de oprire in caz de franare si cercul de virare ale bicicletei se modifica prin tractarea remorcii.

» Evitati schimbarea rapida a directiei si anevrele rapide de evitare, mergeti controlat pe strazile in panta si in curbe.

» Tineti seama de influenta negativa a bike trailer-ului asupra distantei de oprire in caz de franare.

» Capota bike trailer-ului trebuie sa fie mereu inchisa, pentru a proteja copiii in timpul mersului.

» Copiii trebuie sa poarte totdeauna o casca de protectie potrivita.

» La urcare si coborare trebuie sa fie trasa frana de stationare.

INFORMATII IMPORTANTE

» Verificati cu ajutorul instructiunilor de utilizare ale producatorului, daca bicicleta dvs. este adecvata sa traga remorca de bicicleta.
Bike trailer-ul poate fi utilizat pentru transportul de pana la doi copii in traficul rutier public si pe domeniul privat.

Recomandam ca bike trailer-ul sa fie folosit pe teren cat mai plan, in trafic rutier neaglomerat si la lumina zilei.

Remorca de bicicleta poate fi utilizatd cu orice bicicleta de adulti, E-bike si Pendelec existente in comert. Exceptie fac vehicule
motorizate.

Pot exista restrictii legale privind utilizarea de E-bikes si Pendelecs. Respectati totdeauna regulamentele locale, precum si codurile
rutiere nationale cu privire la circulatia pe drumurile publice.

In ceea ce priveste asamblarea regulamentara, va rugam sa urmariti instructiunile de la paginile 11 - 21.

Fiti atenti la operarea corectd a dispozitivului de cuplare a remorcii cu bicicleta (bratul de atelaj).

Respectati totdeauna regulamentele locale, precum si codurile rutiere nationale cu privire la circulatia pe drumurile publice atunci
cand folositi remorca de bicicleta.

Reflectorii de pe corp siroata exista deja acolo. Utilizati lampa existenta in inventarul de livrare conform prevederilor codului rutier.
Circulatia fara o instalatie de iluminare in functiune nu este admisibila. Respectati toate prevederile locale privind iluminarea. Daca
utilizati bike trailer-ul in amurg, pe intuneric sau in caz de vizibilitate redusd, aveti grija sa aveti o iluminare suficienta.

Controlatiin mod regulat toate partile componente importante, precum bratul de atelaj, dispozitivele de cuplare, cadrul, centurile
de sigurantg, instalatia de iluminare, pneurile si rotile etc. dacd sunt in stare sigurd. Controlati in mod regulat daca suruburile sunt
suficient de stranse.

Scaunul este adecvat pentru doi copii cu o greutate fiecare de 22 kg si o talie de maximum 120 cm. Este permisa o incarcatura
suplimentara de 6 kg.

Sarcina verticald minima, respectiv maxima, se determina punand capatul bratului de atelaj in stare orizontald pe un cantar, iar apoi
se incarcd minimal (gol), respectiv maximal (cu pasageri si bagaje). Sarcina verticald minima este de 5 kg, iar cea maxima de 13 kg.
Masa totala in stare incarcata este de 70 kg. Sarcina nominald este de 50 kg, nefiind permis sa fie depasita.

Presiunea pneurilor (2,5 - 3,4 Bar/ 36 - 50 Psi) trebuie mereu respectata.

Daca transportati doar un singur copil, atunci acesta trebuie sa stea pe partea dreapta in directia de mers.

Copii trebuie sa aiba varsta suficienta pentru a putea sta drept in sezut fara ajutor.

Pentru transportul copiilor in varsta sub 6 luni, trebuie utilizate accesorii adecvate.

Bateriile (2xAAA) nu sunt continute in inventarul de livrare.

Doar cand indicatorul se schimba de la rosu la verde, atunci toate blocarile sunt corect cuplate.

Pentru a verifica daca rotile sunt sigur atasate, trageti-le dinspre corp in afara - atunci ele nu au voie sa se desprinda de pe ax.
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CURATAREA $I INTRETINEREA

Printr-o ingrijire si intretinere regulata a tuturor pieselor si componentelor, evitati o uzura timpurie si mentineti bike trailer-ul
mereu functional.

» Folositi pentru curatare doar apa, produse de intretinere uzuale si lavete moi. Nu folositi produse de curdtare abrazive.

» Efectuati o curatare regulata intericara si exterioara a cabinei.

» Intretineti toate piesele mobile cu spray de silicon.

» Uscati caroseria si intreaga invelitoare dupa fiecare utilizare.

» Inlocuitiimediat piesele de otel si aluminiu corodate, ansamblurile indoite si piesele de material sintetic poroase/ fisurate.
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» Reparati defectele aparute in mod profesional.

» Controlati bike trailer-ul inainte de fiecare cursa daca este sigur pentru traficul rutier (de ex. presiunea rotilor).
» Controlati in mod regulat daca blocarile si centurile prezinta fenomene de uzura.

» Controlati in mod regulat toate elementele de cuplare, fixati elementele laxe.

» Depozitati bike trailer-ul totdeauna intr-un loc uscat, protejat, fara lumind solara directd.

GARANTIE

Va rugam sa verificati continutul pachetului in termen de 30 de zile de la data cumpararii, o reclamatie ulterioara fiind exclusa.
Nu se acorda garantie pentru:

» Rotile uzate sunt aparitii naturale ale uzurii.

» Uzurd si pagube in urma solicitarii excesive.

» Pagube in urma utilizarii necorespunzatoare sau incorecte.

» Pagube in urma montajului incorect sau a punerii in functiune incorecte.

» Pagube in urma manipularii neglijente sau a lipsei reviziei.

BIH | UPOZORENJA

PRIKOLICA ZA BICIKL

UPOZORENJE

Nikada ne ostavijajte dijete bez nadzora.

Nepravilna upotreba i nepostivanje uputstava / sigurnosnih informacija moze dovesti do ozbiljnih povreda, pa ¢ak i smrti putnika.
Uvijek se mora koristiti sigurnosni pojas u 5 tacaka.

Imajte na umul Zaustavni put kod kocenja i krug okretanja bicikla mijenjaju se kada je zakacena prikolica.

Izbjegavajte brze promjene smjera i manevrisanja radi izbjegavanja, vozite kontrolirano na nizbrdicama i u krivinama.

Imajte na umu negativan utjecaj prikolice na zaustavni put kocenja bicikla.

Krov prikolice za bicikle mora uvijek biti zatvoren, kako bi zastitio djecu tijekom voznje.

Djeca uvijek moraju nositi odgovarajucu zastitnu kacigu.

Pri ulasku i izlasku iz prikolice, parkira kocnica mora biti blokirana.

VAZNE INFORMACIJE

Na osnovu uputstva za upotrebu proizvodaca bicikla provjerite da li je vas bicikl pogodan za vucu prikolice za bicikl

Prikolica za bicikl moze se koristiti za prijevoz do dvoje djece u javnom cestovnom saobracaju i u privatnom prostoru.
Preporucujemo upotrebu prikolice za bicikl na $to je moguce ravnijoj povrsini, sa malo cestovnog saobracaja i na dnevnom
svjetlu.

Prikolica za bicikl moze se koristiti sa bilo kojim standardnim biciklom za odrasle, e-biciklom i pedelecom. Motorizirana vozila su
iskljucena.

Mogu postojati zakonska ograni¢enja za upotrebu e-bicikala i pedeleca. Uvijek se pridrzavajte lokalnih propisa, kao i nacionalnih i
zakonskih zahtjeva na javnim cestama.

Slijedite upute na stranicama 11 - 21 za ispravnu montazu.

Obratite paznju na ispravno rukovanje uredajem za spajanje prikolice za bickl s biciklom (ruda).

Uvijek se pridrzavajte lokalnih propisa, kao i nacionalnih i zakonskih zahtjeva kada koristite prikolicu za bicikl.

Na okviru i na kotacu vec postoje katadiopteri. Koristite svjetiljku koja je uklju¢ena u opseg isporuke u skladu s propisima o
cestovnom saobracaju.

Voznja bez ispravnog sistema osvjetljenja nije dozvoljena. Pridrzavajte se svih lokalnih propisa o osvjetljenju. Ako prikolicu koristite
u sumrak, u mrakuiili u lo3oj vidljivosti, osigurajte dovoljno osvjetlienja.

Redovno provjeravajte ispravnost svih vaznih komponenti, kao $to su ruda, priklju¢ni uredaji, okvir, sigurnosni pojasevi, uredaji za
osvjetlienje, gume i kotaci, itd. Redovno provjeravajte jesu li vijcani spojevi dovoljno zategnuti.

Sjedalo je pogodno za dvoje djece tezine 22 kg i maksimalne visine 120 cm. Dozvoljen je i dodatni teret od 6 kg.

Minimalno ili maksimalno vertikalno opterecenje oslonca odreduije se postavijanjem kraja vucne rude u vodoravni polozaj na
vagi i opterecivanjem prikolice minimalno (prazno) ili maksimalno (sa putnicima i prtjagom). Minimalno vertikalno opterecenje
oslonca je 5 kg, a maksimalno 13 kg.

Ukupna teZina u natovarenom stanju je 70 kg. Nominalno opterecenje je 50 kg i ono se ne smije prekoraditi.

Uvijek se treba pridrzavati pritiska u gumama (2,5 - 3,4 bara / 36 - 50 psi).

Ako prevozite samo jedno dijete, ono bi trebalo sjediti s desne strane u smijeru voznje.

Djeca moraju biti dovoljno stara da mogu sjediti uspravno bez pomodi.

Za prevoz djece mlade od 6 mjeseci mora se koristiti odgovarajuci pribor.

Baterije (2x AAA) nisu uklju¢ene u opseg isporuke.

Samo kada se boja indikatora promijeni iz crvene u zelenu, sve brave su pravilno zakljucane.

Da biste provjerili jesu li tockovi dobro u¢vréceni, povucite ih od okvira - ne smiju se odvojiti od osovine.
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NJEGA | ODRZAVANJE

Redovnom brigom i odrzavanjem svih dijelova i komponenti, suzbijate prerano trosenje i odrzavate trajnu funkcionalnost
prikolice za bicikl

» Za Cis¢enje koristite samo vodu, sredstva za ¢iscenje u domacinstvu i meku krpu. Ne koristite ostra sredstva za ¢iscenje.
Redovno Cistite unutradnji i vanjski dio kabine.

Odrzavajte sve pokretne dijelove silikonskim sprejem.

Osusite okvir i kompletan pokrov nakon svake upotrebe.

Odmah zamijenite korodirane dijelove od ¢elika i aluminijuma, saviiene sklopove i porozne / krhke plasticne dijelove.
Otklonite na stru¢an nacin sve nedostatke koji se pojave.

Prije svake voZnje provjerite saobracajnu sigurnost prikolice za bicikl (npr. pritisak zraka u gumama).

Redovno provjeravajte pokazuju li mehanizmi za zabravljivanje i trake znakove istroSenosti.

Redovno provjeravajte sve elemente za povezivanje, zategnite labave dijelove.

Prikolicu za bicikl uvijek Cuvajte na suhom, zasticenom mjestu, bez direktne sunceve svjetlosti.

GARANCIJA

U periodu od 30 dana od datum kupovine provjerite obim isporuke. Isklju¢ena je kasnija reklamacija. Garancija se ne daje:
» Istrodeni tockovi su normalna pojava, kao rezultat habanja.

» Zaistrosenost (pohabanost) i Stete uslied pretjeranog naprezanja.

» Za Stete nastale neadekvatnom ili nenamjenskom upotrebom.

» Za Stete nastale pogreSnom montazom ili pustanjem u rad.

» Za Stete uslied nemarnog postupanja il manjkavog odrzavanja.

R | IKAZ BILGILERI

BISIKLET TREYLERI

UYARI

» Asla cocugunuzu gdzetimsiz birakmayin.

» Amaca uygun olmayan kullanim ve talimatlarin/gtvenlik uyanlannin dikkate alinmamasi yaralanmalara veya élime yol agabilir.
» 5 noktall emniyet kemeri daima kullanilmalidir.

» Dikkatinize! Treyler cekildiginde bisikletin fren yolu ve donme yanicapi dedisir.

» Hizliydn degisimlerinden ve manevralardan kaginin, inisli yollarda ve virajlarda dikkatli olun.

» Bisiklet treylerinin bisikletin fren yolunu olumsuz etkiledigini lUtfen dikkate alin.

» SUrUs sirasinda gocuklan korumak icin bisiklet treylerinin tentesi daima kapali olmalidir.

» Cocuklar daima uygun bir koruyucu kask takmalidirlar.

» Binme ve inme sirasinda park freni devrede olmalidir.

ONEMLI BILGILER

Bisiklet Ureticisinin kullanim kilavuzuna gore bisikletinizin treyleri cekmeye uygun olup olmadigini kontrol edin.

Bisiklet treyleri umumi trafikte ve ézel alanlarda iki cocudu tagimak icin kullanilabilir.

Bisiklet treylerinin mimkun oldukga diz zeminlerde, yogun trafigin olmadidi yerlerde ve guin isiginda kullanilmasini éneririz.
Bisiklet treyleri piyasada bulunan her yetiskin bisikleti, elektrikli bisiklet ve pedelec ile birlikte kullanilabilir. Motorlu araglarta birlikte kullanilamaz.
Elektrikli bisiklet ve pedelec kullaniminda yasal kisitlamalar séz konusu olabilir. Umumi yollarda yerel yonetmelikleri, ulusal ve yasal
duzenlemeleri daima dikkate alin.

Usultine uygun montaj igin ltfen kilavuzun 11 - 21. sayfalanni dikkate alin.

Bisiklet treylerinin bisikletle baglanti mekanizmasinin (geki kolu) dogru kullanilmasina dikkat edin.

Bisiklet treylerini kullanirken yerel ydnetmelikleri, ulusal ve yasal dizenlemeleri daima dikkate alin.

Govdede ve tekerleklerde reflektdrler meveuttur. Teslimat kapsamindaki lambayi zorunlu trafik yonetmeligine uygun olarak kullanin.
Kusursuz calisan isik sistemi olmadan kullanimi yasaktir. Aydinlatmaya dair yerel ydnetmelikleri dikkate alin. Bisiklet treylerini gtin
batiminda, karanlikta veya kotu gérus kosullarinda kullandiginizda isiklandirmanin yeterli olmasina dikkat edin.

Ceki kolu, baglantt mekanizmasi, sasi, emniyet kemerleri, isiklandirma sistemleri, lastik ve tekerlekler vs. gibi tim énemli pargalan
duizenli olarak kontrol edin. Vidall baglantilarin yeterince sikilmis olduklanni dtizenli olarak kontrol edin.

Oturak her biri 22 kg agiriginda ve en fazla 120 cm boyunda iki cocuk igin uygundur. Ayrica 6 kg yuk tasinabilir.

Ceki kolunun ucunu yatay konumda bir terazi Uizerine koyarak ve treylere minimum (bos) ya da maksimum (yolcu ve ilave yUk) yuk
uygulayarak minimum ya da maksimum geki kolu yUkU tespit edilir. Minimum geki kolu yuku 5 kg, maksimum geki kolu yUku ise 13 kg'dir.
YUKIU olarak toplam agdirlik 70 kg'dir. Nominal ytk 50 kg'dir ve bu deger asilmamalidir.

Tekerlek hava basincina (2,5 — 3,4 Bar / 36 — 50 Psi) daima dikkat edilmelidir.

Sadece bir gocuk taslyorsaniz, cocuk stirtis yoniinde sag tarafta oturmalidir.

Cocuklar kendi baslarina dik oturabilecek yasta olmalidirlar.

6 ayliktan kticuk gocuklan tasimak igin uygun aksesuar kullanimalidir.

Piller (2x AAA) teslimat kapsamina dahil degildir.

Ancak gosterge kirmizidan yesile gegtiginde tim kilitler dogru olarak devreye girmistir.

Tekerleklerin guvenli sekilde oturup oturmadiklarini kontrol etmek igin tekerlekleri gévdeden ¢ekin - bu sirada tekerleklerin akstan
ayrlmarmalan gerekir.
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KORUYUCU BAKIM VE TEMIZLIK

Tum parcalarin ve bilesenlerin periyodik ve koruyucu bakimini diizenli olarak yaparak erken asinmayi 6nler ve bisiklet

treylerinin devamli kullanima hazir olmasini saglarsiniz.

» Temizlemek icin sadece su, evlerde kullanilan bakim malzemeleri ve yumusak bezler kullanin. Asindinci temizlik maddeleri
kullanmayin.

» Kabini icten ve distan duizenli olarak temizleyin.

» Tum hareketli pargalara silikon spreyi uygulayarak bakim yapin.

» Her kullanimdan sonra sasiyi ve tim tenteyi kurulayin.

» Paslanan gelik ve aluminyum pargalan, egilen/bukulen parcalar ve catlayan/kinlan plastik pargalan derhal degistirin.

» Meydana gelen kusurlan derhal usultine uygun sekilde giderin.

» Her kullanimdan énce bisiklet treylerini trafik glivenligi bakimindan kontrol edin (&m. tekerleklerin hava basinci).

» Kilit dizeneklerinde ve kemerlerde asinma belirtileri olup olmadigini dtizenli olarak kontrol edin.

» Tum baglanti elemanlarini diizenli olarak kontrol edin, gevseyen pargalan sikistirin.

» Bisiklet treylerini daima kuru, dogrudan gunes isinlarina maruz kalmayacak korunmali bir yerde saklayin.

HASARSIZLIK GUVENCESI

Teslimat kapsamini satin aldiktan sonra 30 guin icerisinde litfen kontrol edin; daha sonraileri stirlilen sikayetler kabul edilmez.
Asagida belirtilen durumlar hasarsizlik glivencesine tabi degildir:

» Yipranan tekerlekler dogal aginma belirtileridir.

» Yipranma belirtileri (asinma) ve asin kullanimdan &tdrt olusan hasarlar

» Uygun olmayan ve usulline aykin kullanimdan &tird olusan hasarlar

» Hatali montaj veya onanmdan &turt olusan hasarlar

» Bakimin ihmal edilmesi veya periyodik bakimin yetersiz yapilmasindan éturt olusan hasarlar

sk | VYSTRAZNE POKYNY

VOZIK ZA BICYKEL

UPOZORNENIE

» Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

» Nespravne pouzitie a nedodrziavania pokynov / bezpecnostnych instrukcii méze viest k vaznym zraneniam alebo dokonca k
smrti cestujuceho.

» Vzdy pouzivajte patbodovy bezpecnostny pas.

» Pamatajte! V dosledku tahanie vozika sa zmeni brzdna draha a polomer otacania bicykla.

» Viyvarujte sa prudkym zmendam smeru jazdy a uhybnym manévrom, na svahovitych cestach a v zakrutach jazdite opatrne.

» Vezmite prosim na vedomie negativny vplyv vozika za bicykel na brzdnu drahu bicykla.

» Pocas jazdy majte vzdy zatvoreny kryt vozika, tak aby vo vnutri sediaci deti boli chranené.

» Deti musia byt vzdy vybavené vhodnou ochrannou prilbou.

» Vozik musi byt pri nastupovani a vystupovani zaisteny brzdou.

DOLEZITE INFORMACIE

Podla navodu vyrobca bicykla prosim skontrolujte, ¢i je vas bicykel vhodny na tahanie vozika za bicykel.

Vozik za bicykel m&ze byt pouZit na prepravu az dvoch deti na verejnych komunikaciach a sukromnych pozemkoch.

Vozik za bicykel odporuc¢ame pouzivat na pokial mozno najrovnejsom povrchu, pri malej cestnej premavke a za denného svetla.
Vozik za bicykel je mozné pouzit s akymkolvek Standardnym bicyklom pre dospelych a elektrobicyklom (E-Bike, Padelec). Okrem
motorovych vozidiel.

Pre pouzivanie elektrobicyklov (E-Bike, Padelec) mézu platit zakonné regulacie. Na verejnych komunikaciach vzdy dodrzujte
miestne predpisy, ako aj narodné a zakonné nariadenia.

Pre spravne zostavenie prosim postupuite podla navodu na strane 11 - 21.

Dbaijte na spravne upevnenie oja vozika k bicyklu.

Pri pouzivani vozika za bicykel vzdy dodrzujte miestne predpisy, ako aj narodné a zadkonné nariadenia.

Odrazky na rdme a na kolesach su uz namontované. Svetlo, ktoré je suicastou dodavky, pouZivajte v sullade s predpismi cestnej
premavky.

Nie je dovolend jazda bez funkéného osvetlenia. Dodrzuijte vietky miestne predpisy upravujlice osvetlenie vozidiel. V pripade, ze
budete vozik za bicykel pouzivat pri zotmeni, za tmy alebo znizenej viditelnosti, zaistite jeho dostatocné osvetlenie.

Pravidelne kontrolujete stav vietkych ddlezitych sucasti vozika za bicykel, ako je oje, spojovaci diel, ram, bezpecnostné pasy,
svetlomety, pneumatiky, kolesa atd. Pravidelne kontrolujete spravne dotiahnutie vietkych skrutiek.

Sedadlo je vhodné pre dve deti s hmotnostou 22 kg a maximalnou vyskou 120 cm. Je povolené nalozit dalsich 6 kg.

Minimalne pripadne maximalne zvislé zatazenie sa urci tak, ze koniec oja v horizontalnej polohe polozime na vahu a vozik
zatazime minimalnou (prazdny) pripadne maximalnou (s pasaziermi a batozinou) moznou hmotnostou. Minimalne zvislé
zatazenie Cini 5 kg a maximalne 13 kg.

Celkova hmotnost pri plnom nalozeni je 70 kg. Menovité zatazenie, ktoré nesmie byt prekrocené, je 50 kg.

Vzdy dodrziavaijte prislusny tlak v pneumatikach (2,5 - 3,4 bar / 36 - 50 psi).

V pripade, Ze poveziete len jedno dieta, malo by sediet na pravej strane v smere jazdy.

Deti musia byt dost staré na to, aby vedeli sami bez pomoci sediet.
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» K preprave deti mladsich ako 6 mesiacov je nutné pouzit vhodné prislusenstvo.

» Batérie (2x AAA) nie su sticastou dodavky.

» Vsetky zapadky su spravne zaklapnuté, iba ak sa indikator zmeni z Cervenej na zelenou.

» Kontrolu spradvneho nasadenia kolies prevediete zatiahnutim kolesa smerom od ramu vozika - to sa nesmie od osi oddelit.
» EN15918:2011+A2:2017

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Pravidelna starostlivost a udrzba vetkych dielov a komponentov pésobi proti ich predéasnému opotrebovaniu a vozik za

bicykel udrzuje v trvalej prevadzkyschopnosti.

» Na Cistenie pouzivajte iba vodu, Cistiace prostriedky pre domacnost a makkeé handricky. NepouZivajte agresivne Cistiace
prostriedky.

» Kabinu vozika pravidelne Cistite zvonku i vnutra.

» Vsetky pohyblivé diely oSetrite silikonovym sprejom.

» Po kazdom pouziti cely rdm a potah vysuste.

» Ihned vymerite vsetky skorodovaneé ocelové a hlinikové diely, ohnuté Casti a porézne / skrehnuté plastové diely.

» Vzniknuté zavady nechajte odborne opravit.

» Pred kazdou jazdou skontrolujte spdsobilost vozika k bezpecnej jazde (napriklad tlak v pneumatikach).

» Pravidelne kontrolujte, Ci zapadky a popruhy nevykazuju znamky opotrebenia.

» Pravidelne kontrolujte vietky upevrovacie prvky, uvolnené casti utiahnite.

» Vozik za bicykel skladujte na suchom, chrdnenom mieste bez priameho slne¢ného svetla.

ZARUKA

Dodavku prosim skontrolujte v priebehu nasledujucich 30-tich dni od datumu zakupenia, na neskorsie reklamacie nebude
brany ohlad. Zaruku nie je mozné uplatnit:

» Zjazdené kolesd su prirodzenym opotrebovanim.

» Prejavy opotrebenie a poskodenia z dévodu nadmermého zatazenia/namahania

» Poskodenia spdsobené nespravnym a neprimeranym pouzivanim

» Poskodenia spdsobené chybnou montazou a uvedenim do prevadzky

» Poskodenia spdsobené nedbanlivym konanim alebo nedostato¢nou udrzbou

cz | VYSTRAZNE POKYNY

VOZIK ZA KOLO

UPOZORNENI

» Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

» Nespravné pouziti a nedodrzovani pokynti / bezpecnostnich instrukci miize vést k vaznym zranénim nebo dokonce ke smrti
cestujiciho.

» Vzdy pouzivejte pétibodovy bezpecnosti pas.

» Pamatujte! V dusledku tazeni voziku se zméni brzdna draha a polomér otacenti jizdniho kola.

» Viyvarujte se prudkym zménam smeéru jizdy a Uhybnym manévrim, na svazitych cestach a v zatackach jezdéte opatrné.

» Pocitejte prosim s negativnim vlivem voziku za kolo na délku brzdné drahy kola.

» Béhem jizdy méjte vzdy zavreny kryt voziku, tak aby uvnitr sedici déti byly chranény.

» Deéti musi byt vzdy vybaveny vhodnou ochrannou helmou.

» Vozik musi byt pfi nastupovani a vystupovani zajisten brzdou.

DULEZITE INFORMACE

Dle ndvodu vyrobce kola prosim zkontrolujte, zda je vase kolo vhodné k tazeni voziku za kolo.

Vozik za kolo lze pouzit k pfeprave az dvou déti na verejnych komunikacich a soukromych pozemcich.

Vozik za kolo doporucujeme pouzivat na co nejrovnéjsim povrchu, pri malém silni¢nim provozu a za denniho svétla.

Vozik za kolo [ze pouZit s jakymkoliv standardnim jizdnim kolem pro dospélé a elektrokolem (E-Bike, Padelec). Vyjma motorovych
vozidel

Pro pouzivani elektrokola (E-Bike, Padelec) mohou platit zakonné regulace. Na verejnych komunikacich vzdy dodrzujte mistni
predpisy, jakoz i ndrodni a zakonna nafizeni.

Pro spravné sestaveni prosim postupujte podle ndvodu na strané 11 - 21.

Dbejte na spravné upevnéni oje voziku k jizdnimu kolu.

Pfi pouzivani voziku za kolo vzdy dodrzujte mistni pfedpisy, jakoZz i narodni a zakonna nafizeni.

Odrazky na rdmu jsou jiz namontovany. Svétlo, které je soucasti dodavky, pouzivejte v souladu s predpisy silni¢niho provozu.
Neni dovolena jizda bez funkéniho osvétleni. Dodrzuijte veskere mistni predpisy upravuijici osvétleni vozidel. V pripadé, Ze budete
vozik za kolo pouzivat pfi setméni, za tmy i snizené viditelnosti, zajistéte jeho dostatecné osvétleni.

Pravidelné kontrolujete stav vsech duleZitych soucasti voziku za kolo, jako je oj, spojovaci dil, rdm, bezpecnostni pasy, sveétiomety,
pneumatiky, kola atd. Pravidelné kontrolujete spravné dotazeni viech Sroubu.

» Sedadlo je vhodné pro dvé déti s hmotnosti 22 kg a maximalni vyskou 120 cm. Je povoleno nalozit dalSich 6 kg.
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Minimalni pfipadné maximalni svislé zatizeni se stanovi tak, ze konec oje v horizontalni poloze polozime na vahu a vozik zatizime
minimalni (prazdny) pripadné maximalni (s cestujicimi a zavazadly) moznou hmotnosti. Minimalni svislé zatizeni ¢ini 5 kg a
maximalni 13 kg.

Celkova hmotnost pfi plném nalozeni ¢ini 70 kg. Jmenovité zatizeni, které nesmi byt prekroceno, ¢ini 50 kg.

Vzdy dodrzujte dany tlak v pneumatikach (2,5 — 3,4 bar / 36 — 50 psi).

V pripadé, Ze povezete jen jedno dit&, mélo by a sedét na prave strané ve sméru jizdy.

Déti musi byt dostatecné staré, aby mohly bez pomoci samostatné sedét.

K prepravé déti mladsich 6 mésicl je nutné pouzit vhodné prislusenstvi.

Baterie (2x AAA) nejsou soucasti baleni.

Vdechny zapadky jsou spravné zaklapnuty, jen pokud se indikator zméni z Cervené na zelenou.

Kontrolu spravného nasazeni kola provedete zatahnutim kola smérem od rdmu voziku — to se nesmi od osy oddélit.

EN 15918:2011+A2:2017

PECE A UDRZBA

Pravidelna péce a udrzba vsech dilli a komponentt pusobi proti jejich predéasnému opotiebeni a vozik za kolo udrzuje
v trvalé provozuschopnosti.

» K Cisténi pouzivejte pouze vodu, Cistici prostredky pro domacnost a mékke hadriky. Nepouzivejte zadné ostreé Cistici prostredky.
» Kabinu voziku pravidelné Cistéte z vnéjsku i vnitiku.

» Veskeré pohyblivé dily odetrete silikonovym sprejem.

» Po kazdém pouziti cely rdm a potah vysuste.

» OkamZzité vymérite véechny zkorodované ocelové a hlinikové dily, ohnuté ¢asti a porézni / zkfehlé plastové dily.

» Vzniklé zavady nechte odborné opravit.

» Pred kazdou jizdou zkontrolujte zpUsobilost voziku k bezpecné jizdé (napf. tlak v pneumatikach).

» Pravidelné kontrolujte, zda zapadky a popruhy nevykazuiji znamky opotrebeni.

» Pravidelné kontrolujte vsechny upevriovaci prvky, uvolnéné ¢asti utahnéte.

» Vozik za kolo skladujte na suchém, chranéném misté bez pfimého slune¢niho svétla.

ZARUKA

Dodavku prosim zkontrolujte v pribéhu nasledujicich 30 dnt od data zakoupeni, na pozdéjsi reklamace nebude bran zietel.
Zaruku nelze uplatnit:

» Sjetd kola jsou prirozenym opotrebenim.

» Projevy opotrebeni a poskozeni z divodu nadmémého zatizeni/namahani.

» Poskozeni zpusobend nespravnym a nepfimérenym pouzivanim.

» Poskozeni zptsobend chybnou montdzi a zprovoznénim.

» Poskozeni zptisobend nedbalym jednanim nebo nedostate¢nou udrzbou.

H | FIGYELMEZTETESEK

KEREKPAR UTANFUTO

FIGYELMEZTETES

» Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkul.

» A nem szakszer( haszndlat és az eldirasok/biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasa sulyos sériléseket és akar a szallitott
személy haldlat is eredményezheti.

» Mindig 6tpontos biztonsagi dvet kell hasznalni.

» Kérjuk, vegye figyelembe! A kerékpar féktavolsaga és fordulasi ive megvaltozik utanfutd hiizasaval

» KerUlje a gyors iranyvaltoztatast és kitéré mandvert, kontrollaltan haladjon lejtés utakon és kanyarban.

» Vegye figyelembe a Bike Trailer a kerékpar féktavolsagara gyakorolt negativ hatasat.

» ABike Trailer ponyvajat mindig zarva kell tartani az utazas soran a gyermek védelme érdekében.

» A gyermekeknek mindig megfeleld biztonsagi sisakot kell hordaniuk.

» Be- és kiszallaskor a rogzitd féket be kell huizni.

FONTOS INFORMACIOK

» Ellendrizze a kerékpar gyartdjanak haszndlati utasitasa segitségével, hogy kerékparja alkalmas-e a kerékpar utanfutd hiizésara.

» ABike Trailer kdzuti forgalomban és maganteruleten legfeliebb két gyermek szallitasara hasznalhato.

» Ajanlott a Bike Trailert lehetéleg egyenletes talajon, kisebb forgalmu kdzuti kdzlekedésben és nappali vildgossagban hasznalni.

» Akerékpar utanfutd minden, kereskedelemben kaphato felnétt kerékparral, elektromos kerékparral és pedelec kerékparral
hasznalhato. Kivételt képeznek a motorizalt jarmuivek.

» Az elektromos kerékparok és pedelec kerékparok hasznalatara tdrvényi korlatozasok vonatkozhatnak. Mindig tartsa be a
kdzutakon érvényes helyi szabalyozasokat, valamint nemzeti és torvényi eldirasokat.

» Keérjuk, a szabalyszer(i Osszeszereléshez kdvesse az Utmutatd 11 - 21. oldalan talalhato utasitasokat.

» Ugyelien a kerékpar utanfutd kerékparhoz csatlakoztatod rendszerének megfelelé hasznalatara (vondrad).

» Akerékpar utanfutd hasznalata soran mindig tartsa be helyi szabalyozasokat, valamint a nemzeti és torvényi eléirasokat.
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»

Avazon és a kerekeken mar fel vannak szerelve a prizmak. A csomagolasban megtalalhato fényszorot az eldirt kdzuti kozlekedési
szabalyoknak megfeleléen hasznalja.

Megfelelden mikddo vildgitasi berendezés nélkul tilos a kdzlekedés. Tartson be minden helyi megvilagitasi eldirast. Ha a Bike
Trailert szUrkuletben, sététben vagy rossz latasi viszonyok kozott hasznalja, gondoskodjon a megfeleld megvildgitasrol.
Rendszeresen ellendrizze minden fontos alkatrész, mint pl. a vonorud, a csatlakoztatd berendezés, a keret, a biztonsagi

ovek, a vilagitoberendezések, a gumiabroncsok és a kerekek, stb. biztonsagos allapotat. Rendszeresen ellendrizze, hogy a
csavarszerkezetek megfeleléen meg vannak-e meghuzva.

Az Ulés két, egyenkeént 22 kg sulyu és maximum 120 cm magassagu gyermek szamara alkalmas. Tovabbi 6 kg terhelés
megengedett.

A minimalis ill. maximalis figgdleges terhelés ugy allapithatd meg, hogy a vonorud végét vizszintes allapotban egy mérlegre
helyezzuk és az utanfutdt minimalisan (Ures), ill. maximalisan (utasokkal és csomaggal) megterheljiik. A minimalis fliggdleges
terhelés 5 kg, a maximalis 13 kg.

Alegnagyobb 6ssztdmeg 70 kg. A névleges terhelés 50 kg, ezt nem szabad tullépni.

A gumiabroncs nyomast (2,5 — 3,4 bar / 36 — 50 psi) mindig be kell tartani.

Ha csak egy gyermeket szallit, akkor annak a haladasi iranyban a jobb oldalon kell Glnie.

A gyermekeknek elég idésnek kell lennitik ahhoz, hogy segitség nélkuli Ulni tudjanak.

6 hdnaposndl fiatalabb gyermekek esetén a gyermek szallitdsahoz szukséges tartozékot kell hasznalni.

Elemet (2x AAA) a csomagolds nem tartalmaz.

Csak akkor kattant be minden zar megfelelden, ha a kijelzd pirosrol zéldre valtozik.

Annak ellendrzéséhez, hogy a kerekek megfeleléen vannak-e felszerelve, huizza el azokat a vaztdl - ekdzben nem csuiszhatnak le
atengelyrol.

EN 15918:2011+A2:2017

APOLAS ES KARBANTARTAS

Valamennyi alkatrész és alkotoelem rendszeres apolasa és karbantartasa megakadalyozza azok tul korai elhasznalodasat és
tartésan Uzemképes allapotban tartja a Bike Trailert.

»
»
»
»
»

»
»
»
»
»

Atisztitdshoz csak vizet, haztartasi apoloszereket és puha kendét hasznaljon. Ne hasznaljon erds tisztitoszert.
Rendszeresen tisztitsa kivil és beldl a kabint.

Minden mozgathato részt dpoljon szilikon spray-vel

Minden hasznalat utan szaritsa meg a vazat €s az egész ponyvabevonatot.

A korrodalodott acél és aluminium alkatrészeket, elhajlott részegységeket és pordzus / térékeny miianyag alkatrészeket azonnal
cserélie ki.

Afellépd hidnyossagokat szakszerlien javitsa ki.

Minden Ut elétt ellendrizze a Bike Trailer kdzlekedésbiztonsagat (pl. a kereke légnyomasat).

Rendszeresen ellendrizze, hogy a zarakon és dveken taldlhatoak-e kopas jelei.

Ellendrizzen rendszeresen minden csatlakoztatd elemet és a laza alkatrészeket huizza meg.

Mindig szaraz és védett, kdzvetlen napsugarzastdl mentes helyen tarolja a Bike Trailert.

JOTALLAS
Keérjlik, a szallitmanyozas tartalmat a vasarlasi datum utani 30 napon bellil ellendrizze, a késébbi reklamacio kizart. Jotallast
nem vallalunk:

»
»
»
»
»

Akopott kerék természetes elhasznalodasi jelenség.

Kopas (elhasznalddas) és karosodas tulzott igénybevétel altal

Nem megfelel® vagy szakszerUtlen hasznalat altal keletkezett karok.
Hibas dsszeszerelés vagy Uzembe helyezés altal keletkezett karok.
Hanyag kezelés vagy hianyos karbantartas altal keletkezett karok.

pL | WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZ

PRZYCZEPKA ROWEROWA

OSTRZEZENIE
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Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

Niewtasciwe uzytkowanie i nieprzestrzeganie zalecer/ wskazéwek dotyczacych bezpieczeristwa moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen, a nawet Smierci przewozonych osob.

Zawsze nalezy stosowac 5-punktowy pas bezpieczenstwa.

Prosimy pamietac! Droga hamowania i promien zawracania roweru zmieniajq sie po podczepieniu przyczepki.

Unikaj szybkich zmian kierunkow i manewrdw omijania, zachowuj kontrole na pochytych drogach i na zakretach.
Prosimy pamietac o negatywnym wptywie przyczepki Bike Trailer na droge hamowania roweru.

Ostona przyczepki Bike Trailer musi by¢ zawsze zamknigta, by chronic¢ dzieci podczas jazdy.

Dzieci muszg zawsze nosi¢ odpowiedni kask.

Przy wsiadaniu i wysiadaniu nalezy zablokowac hamulec postojowy.



WAZNE INFORMACJE

» Sprawdz na podstawie informacji podanych przez producenta roweru w instrukgcji uzytkowania, czy Twoj rower jest
przystosowany do ciggniecia przyczepy.

Przyczepka Bike Trailer moze by¢ wykorzystywana do przewozenia maksymalnie dwojga dzieci po drogach publicznych i
prywatnych.

Zalecamy uzywanie przyczepki Bike Trailer na mozliwie rownym podtozu, przy niewielkim nasileniu ruchu drogowego i przy
Swietle dziennym.

Przyczepka rowerowa moze by¢ uzywana z kazdym ogélnie dostepnym w handlu rowerem dla dorostych oraz rowerem typu
e-bike i pedelec. Przyczepka nie moze by¢ uzywana z pojazdami wyposazonymi w silnik.

Mogg obowigzywac przepisy ograniczajgce uzywanie z rowerami typu e-bike i pedelec. Nalezy zawsze przestrzegac lokalnych
przepisow oraz krajowych i ustawowych wymogow dotyczacych ruchu po drogach publicznych.

W celu prawidtowego montazu prosimy przestrzegac zalecen instrukcji podanych na stronach 11 - 21.

Prosimy przestrzegac zalecen dotyczacych prawidtowej obstugi elementu taczacego przyczepke z rowerem (dyszel).

Nalezy zawsze przestrzegac lokalnych przepisow oraz krajowych i ustawowych wymogow dotyczacych uzywania przyczep
rowerowych.

Odblaski na korpusie zostaty juz zamontowane. Lampki dostarczone wraz z przyczepka powinny by¢ uzywane zgodnie z
przepisami prawa o ruchu drogowym.

Jazda bez dziatajgcego oswietlenia jest niedopuszczalna. Nalezy przestrzegac lokalnych przepisow dotyczacych oswietlenia.
Uzywajac przyczepki Bike Trailer o zmroku, po zapadnieciu zmroku lub przy ztej widocznosci nalezy zadbac o wystarczajace
odwietlenie.

Nalezy regularnie sprawdzac wszystkie istotne elementy, jak dyszel, potaczenia, rame, pasy bezpieczeristwa, oswietlenie, opony
i kota itp. pod katem prawidtowego i bezpiecznego stanu technicznego. Nalezy rowniez regularnie sprawdzac, czy wszystkie
potaczenia srubowe sg prawidtowo dokrecone.

Siedzenie przeznaczone jest dla dwaojki dzieci o masie ciata maksymalnie 22 kg kazde i wzroscie maksymalnie 120 cm.
Dopuszczalne jest dodatkowe obcigzenie tadunkiem 6 kg.

Minimalne lub maksymalne obcigzenie na dyszlu okresla sie uktadajac dyszel w pozycji poziomej na wadze i obcigzajgc
przyczepke minimalnie (pustego) lub maksymalnie (z pasazerami i bagazem). Minimalne obcigzenie na dyszlu wynosi 5 kg,
maksymalne - 13 kg.

Masa catkowita przy petnym obcigzeniu wynosi 70 kg. Udzwig nominalny wynosi 50 kg i nie moze zosta¢ przekroczony.
Cisnienie w oponach powinno zawsze wynosic 2,5 - 3,4 bar / 36 - 50 psi.

W przypadku przewozenia tylko jednego dziecka, powinno ono siedziec z prawej strony patrzac w kierunku jazdy.

Dziecko musi by¢ w takim wieku, by moc siedziec prosto bez pomocy.

W przypadku przewozenia dzieci ponizej 6 miesigca zycia, nalezy zawsze stosowac odpowiednie akcesoria.

Baterie (2x AAA) nie sg wliczone w cene.

Wszystkie blokady s odpowiednio zazebione dopiero wtedy, gdy wskaznik zmieni sig z czerwonego na zielony.

Aby sprawdzi¢, czy koto jest prawidtowo osadzone, sprobuj odsunac je od korpusu - koto nie moze zsunac sie z osi.
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PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Regularna pielegnacja i konserwacja wszystkich elementow i podzespotéw zapobiega przedwczesnemu zuzywaniu sig i
przedtuza okres eksploatacji przyczepki.

» Do czyszczenia uzywac tylko wody, srodkow czystosci stosowanych w gospodarstwie domowymi i miekkich Sciereczek. Nie
uzywac ostrych srodkow do czyszczenia.

Nalezy regularnie czysci¢ kabine z zewnatrz i wewnatrz.

Ruchome czesci konserwowac silikonem w sprayu.

Po kazdym uzyciu wysuszyc stelaz i pokrycie.

Natychmiast wymienic skorodowane czesci stalowe i aluminiowe, wykrzywione podzespoty i porowate/popekane czesci
plastikowe.

Usterki nalezy odpowiednio i fachowo usuwac.

Przed kazdg jazdg nalezy sprawdzi¢ przyczepke pod katem bezpieczeristwa (np. cisnienie w oponach).

Regularnie sprawdzac, czy blokady i pasy nie wykazujg sladow zuzycia.

Regularnie sprawdzac wszystkie elementy tgczace, dokrecac poluzowane czesci.

Przyczepke Bike Trailer zawsze przechowywac w suchym, bezpiecznym miejscu bez bezposredniego dziatania promieni
stonecznych.

GWARANCJA

Prosimy sprawdzic stan wézka w ciggu 30 dni od daty zakupu. Pézniejsze reklamacje nie bedg uwzgledniane. Gwarancja nie
obejmuje:

» Zuzyte opony sg naturalnym zjawiskiem wynikajacym z eksploatacji.

» Sladow zuzycia i uszkodzenr spowodowanych przez nadmierne obcigzenie.

» Szkdd spowodowanych niezgodnym z przeznaczeniem lub niewtasciwym uzywaniem.

» Uszkodzen wynikajgcych z nieprawidtowego montazu lub uruchomienia.

» Uszkodzen spowodowanych brakiem dbatosci lub niewtasciwg konserwacja.
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esT | OHUINFO

JALGRATTAHAAGIS (BIKE TRAILER)

HOIATUS

» Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

» Toote asjatundmatu kasutamine ja juhiste / ohutusnduete eiramine v3ib pdhjustada tésiseid vigastusi ja isegi sbitja surma.
» Alati tuleb kasutada viiepunktilist turvavood.

» Palun pidage silmas! Haagise vedamisel muutub ratta pidurdusteekond ja podrderaadius.

» Valtige kiiret suuna muutmist ja kdrvalepdikavaid mandovreid, sditke kontrollitult jarsu kallakuga teedel ja kurvides.

» Pidage silmas jalgrattahaagise negatiivset mdju jalgratta pidurdusteekonnale.

» Laste kaitsmiseks sGidu ajal peab jalgrattahaagise kate olema alati suletud.

» Lapsed peavad alati kandma sobivat kaitsekiivrit.

» Seisupidur peab lapse sisse- ja valjatulekul olema fikseeritud.

TAHTIS INFO

» Vaadake palun rattatootja kasutusjuhendist jarele, kas teie jalgratas sobib jalgrattahaagise vedamiseks.

» Jalgrattahaagist voib kasutada kuni kahe lapse transportimiseks avalikel teedel ja eravaldustes.

Me soovitame jalgrattahaagist kasutada véimalikult tasasel pinnal, vahese likluse korral ja paevavalges.

Jalgrattahaagist saab kasutada mis tahes tavalise taiskasvanute jalgratta, elektriratta ja pedaal-elektrirattaga. Mootorsdidukid on
valja arvatud.

Elektrirataste ja pedaal-elektrirataste kasutamisel vSivad kehtida seadusest tulenevad piirangud. Jargige avalikel teedel alati
kohalikke eeskirju, samuti riigisiseseid ja seaduslikke ndudeid.

Nouetekohase kokkupaneku tagamiseks jargige lehekulgedel 11 - 21 toodud juhiseid.

Pidage silmas seda, et jalgrattahaagise ja jalgratta (veotiisli) kinnitusmehhanismi kasitsetaks digesti.

Jalgrattahaagise kasutamisel jargige alati kohalikke eeskirju, samuti riigisiseseid ja seaduslikke ndudeid.

Haagise korpusel ja rattal on helkurid juba olemas. Kasutage tarnekomplektis olevat valgustit vastavalt ettenahtud
likluseeskirjadele.

Funktsioneeriva valgustuseta sditmine ei ole lubatud. Jargige kdiki kohalikke valgustusndudeid. Kui kasutate jalgrattahaagist
hamaras, pimedas v3i halva nahtavuse korral, veenduge, et haagise valgustus oleks piisav.

Kontrollige regulaarselt haagise koiki olulisi komponente nagu veatiisel, kinnitusmehhanismid, raam, turvavodd,
valgustusseadmed, rehvid ja rattad jne, kas need on korras. Kontrollige regulaarselt, kas kruviihendused on piisavalt pingutatud.
Iste sobib kahele lapsele kumbki kehakaaluga 22 kg ja maksimaalselt 120 cm pikk. Lisakoormana on lubatud 6 kg.

Minimaalne v&i maksimaalne kandevéime tehakse kindlaks, mil veotiisel asetatakse horisontaalses asendis kaalule ning haagist
koormatakse minimaalselt (thi) voi maksimaalselt (koos reisijate ja pagasiga). Minimaalne kandevéime on 5 kg ja maksimaalne 13
kg.
Taismass laaditud olekus on 70 kg. Nimikoormus on 50 kg, seda ei tohi tletada.

Rehvirdhust (2,5—-3,4 baari / 36-50 psi) tuleb alati kinni pidada.

Kui te veate ainult Uhte last, peaks ta istuma sdidusuunas paremal pool.

Lapsed peavad olema piisavalt suured, et nad suudaksid ilma abita istuda.

» Alla 6 kuu vanuste laste transportimiseks tuleb kasutada sobivaid tarvikuid.

Patareid (2x AAA) ei kuulu tarekomplekti.

Ainult siis, kui indikaator muutub punasest roheliseks, on kdik lukustusmehhanismid Sigesti fikseeritud.

Selleks, et kontrollida, kas rattad on kindlalt paigas, tdmmake need korpusest eemale — need ei tohi seejuures telje kiljest lahti
tulla.
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HOOLDAMINE JA KORRASHOID

Kaigi osade ja komponentide korraparase hoolduse ja tehnilise tllevaatuse abil hoiate dra nende enneaegse kulumise ja hoiate
jalgrattahaagise kestvalt tookorras. .

» Kasutage puhastamiseks ainult vett, tavaparaseid hooldusvahendeid ja pehmeid lappe. Arge kasutage tugevatoimelisi
puhastusvahendeid.

Puhastage haagist regulaarselt seest ja valjast.

Hooldage kaiki likuvaid osi silikoonspreiga.

Parast haagise iga kasutamist kuivatage selle raam ja kogu kate.

Korrodeerunud teras- ja alumiiniumdetailid, paindunud sélmed ja rabedad / murduvad plastikosad vahetage kohe valja.
Parandage ilmnenud defektid asjatundlikult.

Kontrollige jalgrattahaagise liklusohutust enne iga sditu (nt rataste dhurdhk).

Kontrollige regulaarselt, kas selle lukustusmehhanismidel ja voodel ei ole kulumise marke.

Kontrollige regulaarselt kdiki kinnituselemente, pingutage lahtised osad.

Hoidke jalgrattahaagist alati kuivas, kaitstud kohas, kus pole otsest paikesepaistet.

GARANTII

Palun kontrollige tarnekompilekti terviklikkust parast ostukuupaeva jargneva 30 paeva jooksul, hilisem reklamatsioon on
vélistatud. Garantii ei kehti jargmistel puhkudel:

» Kulunud rataste puhul on tegemist loomuliku kulumisilminguga.

» Vankri ligsest kasutamisest tingitud kulumisilmingud (kulumine) ja kahjud.
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» Sobimatust v3i asjatundmatust kasutamisest tingitud kahjud.
» Vaarast paigaldamisest v3i kasutuselevotust tingitud kahjud.
» Hooletust kaitlemisest vdi puudulikust hooldusest tingitud kahjud.

Lv | BRIDINAJUMA NORADES

VELOPIEKABE

BRIDINAJUMS
» Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

» Neprofesionalas ekspluatacijas un drosibas un citu norazu neievérosanas dél pasazieris var glt smagas lidz pat navéjosas traumas.

» Vienmeér lieto 5 punktu drosibas siksnu.

» Svarigil Bremzésanas cels un pagrieziena loks mainas, ja velk piekabi.

» Neveic straujas virziena mainas un izvairisanas manevrus. Brauc uzmanigi lejup un ikumos.
» Nem véra velopiekabes negativo ietekmi uz velosipéda bremzésanas celu.

» Velopiekabes parklajam vienmeér jabdt aizvértam, lai bérni brauciena laika ir pasargati.

» Bérniem vienmeér javalka piemérota drosibas kivere.

» Kad bérns iekapj un izkapj, nofiksé stavbremzi.

SVARIGA INFORMACIJA

» Vadoties péc velosipédu razotaja sagatavotas Ekspluatacijas instrukcijas, parbauda, vai velosipéds ir piemérots velopiekabes
vilkSanai.

Ar velopiekabi sabiedriskaja satiksmé un privata lietosana var parvadat lidz diviem bérniem.

lesakam lietot velopiekabi pa iespéjams lidzenam virsmam, nenoslogota ielu satiksmé un dienas gaisaja laika.

Velopiekabi var vilkt ar jebkuru tirdznieciba pieejamu pieaugoso velosipédu, e-baiku un pedeleku. Iznémums ir motorizéti
transportlidzekli.

lespéjams, ka spéka ir likuma noteikti ierobezojumi attieciba uz e-baiku un pedeleku izmantosanu. Aicinam allaz ievérot viet&jos
noteikumus, ka arf nacionalas un likuma prasibas par dalibu ielu satiksmé.

Monté, vadoties péc noradém 11. — 21. lpp.

levéro, ka pareizi ekspluatéjams piekabes un velosipéda savienotjs (sakabe).

Aicinam allaz ievérot vietéjos noteikumus, ka ari nacionalas un likuma prasibas par velopiekabes ekspluataciju.
Atstarotaji jau ir piestiprinati pie korpusa un pie ritena. Aicinam izmantot lukturi, kas pievienots komplektacija, saskana ar celu
satiksmes noteikumiem.

Brauksana bez funkcionéjosam apgaismes iekartam nav pielaujama. Aicinam ievérot visus vietéjos noteikumus par
apgaismojumu. Ja brauc ar velopiekabi krésla, tumsa vai sliktas redzamibas apstaklos, aicinam partipéties par pietiekamu
apgaismojumu.

vai tie ir ekspluatacijas kartiba. Regulari parbauda, vai skrivsavienojumi ir pietiekami stingri pievilkti.

Sédeklis ir piemérots diviem bérniem, katram ar 22 kg svaru un augumu maksimali 120 cm. Vél ir atlauta 6 kg smaga krava.
Minimalo un maksimalo slodzi aprékina $adi: sakabes galu horizontala stavokli novieto uz svariem un piekabi noslogo minimali
(tuksu) vai maksimali (ar diviem pasazieriem un bagazu. Minimala slodze ir 5 kg un maksimala slodze ir 13 kg.

Kopéja masa ar kravu ir 70 kg. Nominala slodze ir 50 kg, un to nedrikst parsniegt.

Spiedienam riepas vienmér jabit 2,5 — 3,4 Bar / 36 — 50 Psi.

Ja ved tikai vienu bérnu, tad vinam ieteicams sédét brauksanas virziena labaja puse.

Bérniem jabut tada vecuma, kad pasi var taisni sédét bez palidzibas.

Parvadajot bérnus lidz 6 ménesu vecumam, nepieciesams lietot piemérotus aksesuarus.

Baterijas (2x AAA) nav ieklautas razojuma komplekta.

Tikai tad, kad indikators mainas no sarkana uz zalu, tad visi savienojumi ir pareizi nofikséti.

Lai parbauditu, vai riteni atrodas stabila pozicija, tos atvelk prom no korpusa. Tad tie nedrikst atdalities no ass.

EN 15918:2011+A2:2017

KOPSANA UN APKOPE

Regulara pilnigi visu detalu tiri8ana un apkope, ir priekslaiciga nolietojuma profilakse un velopiekabes ilglaiciga uzturé$ana

ekspluatacijas kartiba.

» Tinsanai izmanto vienigi tdeni, majsaimnieciba lietojamus kopsanas lidzeklus un mikstas dranas. Neizmanto kairinosus tirisanas
lidzeklus.

» Kabini reguléri tira no iekSpuses un no arpuses.

» Visas kustigas dalas tira ar silikona spreju.

» No ramja un parsega noslauka mitrumu péc katras ekspluatacijas reizes.

Regulari parbauda visas svarigas detalas, proti, sakabi, savienojumus, rami, drosibas siksnas, apgaismojumu, riepas un ritenus, utt,

» Nekavéjoties nomaina sarliséjusas térauda un aluminija dalas, salocitas konstrukcijas un porozus/nestabilus plastmasas elementus.

» Radusos trikumus novérs profesionali.

» Pirms katra brauciena parbauda velopiekabes drosibu dalibai satiksmé (piem. gaisa spiedienu riepas).
» Regulari parbauda, vai uz savienojumiem un siksnam nekonstaté nolietojumul.

» Reguléri parbauda visus savienojumus, pievelk valigas detalas.

» Velopiekabi vienmér novieto sausa, drosa vietd, kur nav tieSas saules staru ietekmes.
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GARANTIJA

Per 30 dieny nuo pirkimo datos patikrinkite tiekimo komplektacija, véliau pretenzijos nebepriimamos. Garantija nesuteikiama:
» Nuvazinéti ratai yra jprastas devejimosi reiskinys.

» Dévejimosi pozymiams (dilimui) bei dél per didelio apkrovimo atsiradusiai zalai.

» Zalai dél netinkamo arba neteisingo naudaojimo.

» Zalai dél netinkamo sumontavimo arba eksploatacijos pradzios.

» Zalai dél atsainaus elgesio su produktu arba nepakankamos jo priezitros.

.7 | ISPEJAMOSIOS NUORODOS

DVIRACIO PRIEKABA

JSPEJIMAS

» Niekada nepalikite vaiko be priezidiros.

» Dél netinkamo naudaojimo ir instrukcijy ir (arba) saugos instrukcijy nesilaikymo keleivis gali patirti sunkiy suzalojimy ar net zati.

» Visada bUtina naudoti 5 tasky saugos dirza.

» Atkreipkite démesj! Velkant priekaba, pasikeiCia dviracio stabdymo kelias ir apsisukimo spindulys.

» Venkite greito vaziavimo krypties keitimo ir susidurimo vengimo manevry, nepraraskite kontrolés vaziuodami nuokalne ir ant
posukiy.

» Atkreipkite démesj j tai, kad dviracio priekaba neigiamai atsiliepia dviracio stabdymo keliui.

» Duviracio priekabos uzdanga visada turi buti uzdaryta, kad vaikai buty apsaugoti kelionés metu.

» Vaikai visada turi déveti tinkamus apsauginius Salmus.

» Jlipant ir iSlipant stovejimo stabdys turi bati uzfiksuotas.

SVARBI INFORMACIJA

» Vadovaudamiesi dviracio gamintojo naudojimo instrukcijomis patikrinkite, ar Jhsy dviratis yra tinkamas vilkti dviracio priekaba.
Dviracio priekaba gali blti naudojama vezti iki dviejy vaiky viesaisiais ir privaciais keliais.

Rekomenduojame dviracio priekaba naudoti ant kuo lygesnio pavirSiaus, kur néra intensyvaus eismo ir Sviesiu paros metu.
Dviracio priekaba gali blti naudojama su bet kuriuo standartiniu suaugusiyjy dviraciu, elektriniu dviraciu ir pedeleku, iSskyrus
motorines transporto priemones.

Naudojant elektrinius dviracius ir pedelekus, gali bati taikomi jstatymy numatyti apribojimai. Visada laikykites vietiniy taisykliy, taip
pat nacionaliniy teises akty ir jstatymy reikalavimy vieSajame keliy eisme.

Kad galetumete tinkamai surinkti, laikykités 11 - 21 psl. pateikty nurodymy.

Stebekite, ar tinkamai veikia dviracio priekabos prijungimo jtaisas (vilktis)

Naudodami dviracio priekaba visada laikykites vietiniy taisykliy, taip pat nacionaliniy teises akty ir jstatymy reikalavimy.

Ant kébulo ir rato jau yra jrengti atSvaitai. | komplekta jeinant] zibintg naudokite pagal keliy eismo taisykles.

Vaziuoti be veikiancios apdvietimo sistemos draudziama. Laikykités visy vietiniy Sviesos prietaisy naudojimo taisykliy. Jei dviracio
priekabg naudojate prieblandoje, tamsoje arba esant blogam matomumui, pasirtpinkite pakankamu jos apsvietimu.

Reguliariai tikrinkite visas svarbias sudedamasias dalis, pvz, vilktis, jungiamuosius jtaisus, remus, saugos dirzus, apsvietimo jranga,
padangas, ratus ir pan.,, ar jie saugios bukles. Reguliariai tikrinkite, ar sriegines jungys yra pakankamai priverztos.

Sedimoiji dalis yra tinkama dviems vaikams, kuriy svoris - 22 kg, o maksimalus Ugis - 120 cm. Papildomai leidZiama pakrauti 6 kg
krovinj.

Maziausia ar didziausia vilkimo jtaiso apkrova nustatoma pastacius ant svarstykliy vilkties galg horizontalioje padetyje, o ant
priekabos uzdéjus maziausig (priekaba tuscia) arba didziausig apkrova (priekaba su keleiviais ir bagazu). Maziausia vilkimo jtaiso
apkrova yra 5 kg, o didziausia - 13 kg.

Didziausia techniskai leistina pakrautos transporto priemonés mase ya 70 kg. Nominali apkrova yra 50 kg, jos negalima virsyti.
Padangy slégis (2,5-3,4 bar / 36-50 Psi) turi bati nuolat palaikomas.

Jei vezate tik vieng vaika, jis turi sedéti desineje puseje veidu vaziavimo kryptimi.

Vaikai turéty bati tokio amziaus, kai patys gali sedéti tiesiai.

Vezant jaunesnius nei 6 ménesiy vaikus, btina naudoti tinkamus priedus.

Baterijos (2x AAA) j komplekta nejeina.

Tik tada, kai raudonos spalvos indikatorius iSsijungia ir jj pakeicia Zalios spalvos indikatorius, visos sagtys yra tinkamai uzsegtos.
Noredami patikrinti, ar ratai pritvirtinti patikimai, atitraukite juos nuo kébulo - jie neturi nukristi nuo asies.
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PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS

Reguliari visy komponenty ir sudedamujy daliy priezidra ir techniné priezidira apsaugos dviracio priekabg nuo ankstyvo

susidéveéjimo ir visada leis tinkamai ja naudotis.

» Valymui naudokite tik vandenj, standartines buitinés priezitiros priemones ir minkstas sluostes. Nenaudokite jokiy agresyviy
valymo priemoniy.

» Reguliariai valykite kabinos vidy ir iSore.

» Visas judancias dalis prizitrékite silikoniniu purskikliu.

» Po kiekvieno naudojimo isdziovinkite rema ir visg danga.

» Nedelsdami pakeiskite korozijos paliestas plienines ir aliuminines dalis, sulenktus mazgus ir akytas ar trapias plastiko dalis.

» Tinkamai iStaisykite visus atsiradusius defektus.
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» Pries kiekvieng vaziavima patikrinkite dviracio priekabos sauguma kelyje (pvz., oro slégj ratuose).

» Reguliariai tikrinkite, ar néra uzrakty ir dirzy nusidévejimo pozymiy.

» Reguliariai tikrinkite visas tvirtinimo detales, priverzkite atsilaisvinusias dalis.

» Dviracio priekabg visada laikykite sausoje, apsaugotoje vietoje, j kurig nepatenka tiesioginiai saules spinduliai.

GARANTIJA

Provjerite opseg isporuke u roku od 30 dana od datuma kupnje; naknadna reklamacija je iskljuc¢ena.
Ne preuzimamo jamstvo za:

» Istroeni kotaci su prirodni znakovi trosenja.

» Znakove trosenja (habanja) i Stetu uzrokovanu prekomjernim opterecenjem.

» Ostecenja zbog neprimjerenog ili nepravilnog koristenja.

» Ostecenja zbog nepravilnog sastavijanja ili pustanja u pogon.

» OStecenja zbog nemarnog postupania ili nedostatka odrzavanja.

sLo | OPOZORILNA NAVODILA

PRIKOLICA ZA KOLO

OPOZORILO

» Otroka nikoli ne pus¢ajte nenadzorovanega.

» Neprimeren nac¢in uporabe ali neupostevanje navodil/varnostnih napotkov lahko privede do hudih poskodb ali celo smrti potnika.
» Vedno je potrebno uporabljati 5-to¢kovni varnostni pas.

» Prosimo, upostevajte! Zaradi vieke prikolice se spremeni zavorna pot in obracalni krog kolesa.

» lzogibajte se hitremu spreminjanju smeri voznje in izogibalnim manevrom, po strmem cestis¢u in v ovinkih vozite nadzorovano.

» Upostevajte negativen vpliv prikolice za kolo na zavorno pot kolesa.

» Streha prikolice za kolo mora biti vedno zaprta, saj le tako varuje otroke med voznjo.

» Otroci morajo vedno nositi primerne zascitne celade.

» Ob vstopanju in izstopanju mora biti naravnalna zavora aretirana.

POMEMBNE INFORMACIJE

Na podlagi navodil za uporabo proizvajalca kolesa, preverite, Ce je vase kolo primerno za vieko prikolice za kolo.

Prikolico za kolo se sme uporabljati za prevoz enega do dveh otrok v javnem cestnem prometu in za zasebno rabo.
Priporo¢amo vam, da prikolico za kolo uporabljate na ¢im bolj ravni podlagi, kjer ni veliko prometa in ob dnevni svetlobi.
Prikolico za kolo se sme uporabljati v kombinaciji z obicajnim kolesom za odrasle, e-kolesom ali pedelekom. Motorna vozila so
izvzeta.

Za uporabo e-koles ali pedelekov morda veljajo zakonske omejitve. Vedno se ravnajte po krajevnih predpisih ter drzavnih in
zakonskih zahtevah na krajevnih cestah.

Prosimo, upostevaijte zaporedje navodil na straneh 11 - 21.

Upostevaijte pravilno upravljanje povezovalne priprave prikolice kolesa s kolesom (vle¢ni drog).

Vedno se ravnajte po krajevnih predpisih ter drzavnih in zakonskih zahtevah glede uporabe prikolice za kolo.

Odsevniki na okvirju in kolesu so z namesceni. Uporabljajte prilozeno svetilo skladno s predpisanimi cestnoprometnimi predpisi.
Voznja z nedelujocimi svetili ni dovoliena. Upostevajte vse krajevne predpise o svetilih. Ce uporabljate prikolico za kolo v mraku,
temi ali slabih vremenskih razmerah, poskrbite za zadostno osvetlitev le-te.

Redno preverjajte vse pomembne dele glede varnosti, npr. viecni drog, povezovalna priprava, ogrodja, varnostni pasovi, naprave
za osvetlievanje, pnevmatike in kolesa itd.. Redno preverjajte, Ce so vse vijactne povezave dovolj mocno privite.

Sedi$ce je primemo za dva otroka z vsakokratno tezo 22 kg in maks. telesno visino 120 cm. Dovoljena je dodatna bremenitev do 6 kg.
Min. oz. maks. odporno obremenitev se ugotovi tako, da se konec vie¢nega droga v vodoravnem polozaju polozi na tehtnico
in prikolico minimalno (prazno) oz. maksimalno (s potniki in prtljago) obremeni. Minimalna podporna obremenitev znasa 5 kg in
maksimalno 13 kg.

Skupna masa v obremenjenem stanju znasa 70 kg. Nazivna obremenitev 50 kg ne sme biti prekoracena.

Tlak v pnevmatikah (2,5-3,4 bar/36-50 psi) je potrebno vedno upostevati.

Ce prevazate samo enega otroka, naj le-ta sedi v smeri voznje na desni strani.

Otroci morajo biti dovolj stari, da lahko brez pomodi pokoncno sedijo.

Za otroke, ki so mlajsi od 6 mesecey, je potrebno pri prevozu uporabljati primerno dodatno opremo.

Baterije (2x AAA) niso v obsegu dobave.

Vse zapore so pravilno zaskocene, ko se indikator preklopi z rdece na zeleno.

Ce Zelite preveriti, ali so kolesa varno namescena, jih poskusite povleci stran od ogrodja - pri tem se ne smejo sneti z osi.

EN 15918:2011+A2:2017

NEGA IN VZDRZEVANJE

Z rednim negovanjem in vzdrzevanjem vseh delov in komponent lahko preprecite predcasno obrabo ter ohranjate prikolico

za kolo v trajnem stanju pripravijenosti.

» Uporabljajte pri Ciscenju samo vodo, obicajna gospodinjska negovalna sredstva in mehke krpe. Ne uporabljajte agresivnih Cistilnin
sredstev.
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Redno Cistite notranje in zunanje dele kabine.

Gibljive dele neguijte s silikonskim sprejem.

Po vsaki uporabi posusite ogrodje in celotno previeko.

Nemudoma zamenjajte korodirane dele iz jekla in aluminija, ukrivijene sklope in porozne/lomljive dele iz umetne mase.
Strokovno odpravite nastale pomanjkljivosti.

Pred vsako voznjo preverite prikolico kolesa glede prometne varnosti (npr. zracni tlak v pnevmatikah).

Redno preverjajte, Ce so na zaporah in pasovih vidne obrabe.

Redno preverjajte vse povezovalne elemente, odvite dele moc¢no privijte.

Prikolico za kolo vedno imejte na suhem in zavarovanem mestu brez neposrednih soncnih zarkov.

GARANCIJA

Prosimo, preverite obseg dobave v roku 30 dni od dneva nakupa, kasnejSe reklamacije so izklju¢ene. Zavmitev garancije:
» Zvozena kolesa predstavijajo naravne znake obrabe.

» Znaki obrabe in poskodbe zaradi prevelike obremenitve

» Skoda zaradi neprimerne ali nestrokovne uporabe

» Skoda zaradi napacne montaze ali uporabe

» Skoda zaradi neprimernega ravnanja ali pomanjkljivega vzdrzevanja

HR | UPUTE UPOZORENJA

PRIKOLICA ZA BICIKL

UPOZORENJE

Nikada ne ostavijajte dijete bez nadzora.

Nepravilna uporaba i nepostivanje uputa / sigumosnih podataka moze dovesti do ozbiljnih ozljeda, pa ¢ak i do smrti putnika.
Uvijek se mora koristiti sigurnosni pojas s 5 tocaka.

Imajte na umul Zaustavni put kod kocenja i krug okretanja bicikla mijenjaju se kada je spojena prikolica.

Izbjegavajte brze promjene smijera i izbjegavajuce manevriranje, vozite kontrolirano niz brezuljke i u zavojima.

Imajte na umu negativan utjecaj prikolice na zaustavni put bicikla.

Pokrov prikolice za bicikle mora uvijek biti zatvoren, kako bi zastitio djecu tijekom voznje.

Djeca uvijek moraju nositi odgovarajucu zastitnu kacigu.

Prilikom ulaska i izlaska iz prikolice, parkirna kocnica mora biti blokirana.

VAZNE INFORMACIJE

Na temelju uputa proizvodaca za uporabu bicikla provjerite je li vas bicikl prikladan za vucu prikolice za bicikl.

Prikolica za bicikl moze se koristiti za prijevoz do dvoje djece u javhom cestovnom prometu i u privatnom prostoru.
Preporu¢amo uporabu prikolice za bicikl na sto ravnijoj povrsini, s malo prometa na cesti i na dnevnom svjetlu.

Prikolica za bicikl moze se koristiti sa bilo kojim standardnim biciklom za odrasle, e-biciklom i pedelecom. Motorizirana vozila su
iskljucena.

Mogu postojati zakonska ograni¢enja za uporabu e-bicikala i pedeleka. Uvijek se pridrzavajte lokalnih propisa kao i nacionalnih i
zakonskih zahtjeva na javnim cestama.

Slijedite upute na stranicama 11 - 21 za ispravnu montazu.

Postuijte ispravno rukovanje spojkom za spajanje prikolice za bickl s biciklom (ruda).

Uvijek se pridrzavajte lokalnih propisa, kao i nacionalnih i zakonskih zahtjeva kada koristite prikolicu za bicikl.

Na okviru i na kotacu vec postoje reflektori. Koristite svjetiliku koja je uklju¢ena u opseg isporuke u skladu s propisima o
cestovnom prometu.

Voznja bez odgovarajuceg osvjetlienja nije dopustena. Pridrzavajte se svih lokalnih propisa o osvjetlienju. Ako prikolicu koristite u
sumrak, u mrakuiili pri slaboj vidljivosti, osigurajte dovolino osvjetljienja.

Redovito provjeravajte ispravnost svih vaznih komponenti, kao $to su ruda, spojke, okvir, sigurnosni pojasevi, uredaji za osvjetlienje,
gume i kotadi, itd. Redovito provjeravaijte jesu li vijcani spojevi dovoljno zategnuti.

Sjedalo je pogodno za dvoje djece tezine 22 kg i maksimalne visine 120 cm. Dozvoljen je i dodatni teret od 6 kg.

Minimalno ili maksimalno vertikalno opterecenje nosaca utvrduje se postavijanjem kraja vucne rude u vodoravni polozaj na vagu
i opterecenjem prikolice minimalno (prazno) ili maksimalno (s putnicima i prtjagom). Minimalno vertikalno opterecenje nosaca je
5kg, amaksimalno 13 kg.

Ukupna tezina prikolice s teretom je 70 kg. Nominalno opterecenie je 50 kg i ne smije se prekoraciti.

Uvijek se treba pridrzavati tlaka u gumama (2,5 - 3,4 bara / 36 - 50 psi).

Ako prevozite samo jedno dijete, ono bi trebalo sjediti s desne strane u smjeru voznje.

Djeca moraju biti dovoljno stara da mogu sjediti uspravno bez pomodi.

Za prijevoz djece mlade od 6 mjeseci mora se koristiti odgovarajuci pribor.

Baterije (2x AAA) nisu ukljuc¢ene u opseg isporuke.

Tek kada se boja indikatora promijeni iz crvene u zelenu, svi mehanizmi za uakljucavanje su pravilno zakljucani.

Da biste provjerili jesu i kotaci dobro ucvrsceni, povucite ih od okvira - ne smiju se odvaojitiod osovine.

EN 15918:2011+A2:2017
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NJEGA | ODRZAVANJE

Redovitom njegom i odrzavanjem svih dijelova i komponenata sprjecavate prerano trosenje i odrzavate trajnu funkcionalnost
prikolice za bicikl

» Za Cis¢enje koristite samo vodu, sredstva za ¢iscenje u kucanstvu i meku krpu. Ne koristite ostra sredstva za Ciscenje.
Redovito Cistite unutamii i vanjski dio kabine.

Odrzavajte sve pokretne dijelove silikonskim sprejem.

Osusite okvir i kompletan pokrov nakon svake uporabe.

Odmah zamijenite korodirane ¢eli¢ne i aluminijske dijelove, savijene sklopove i porozne / lomljive plasticne dijelove.
Otklonite na stru¢an nacin sve nedostatke koji se pojave.

Prije svake voznje provjerite prometnu sigurnost prikolice za bicikl (npr. tlak zraka u gumama).

Redovito provjeravajte pokazuju li mehanizmi za zabravljivanje i trake znakove istroSenosti.

Redovito provjeravajte sve elemente za spajanje, pritegnite labave dijelove.

Prikolicu za bicikl uvijek Cuvajte na suhom, zasticenom mjestu, bez izravne sunceve svjetlosti.

JAMSTVO

Provjerite opseg isporuke u roku od 30 dana od datuma kupnje; naknadna reklamacija je iskljuc¢ena.
Ne preuzimamo jamstvo za:

» Istroseni kotaci su prirodni znakovi trosenja.

» Znakove trosenja (habanja) i Stetu uzrokovanu prekomjernim opterecenjem

» Ostecenja zbog neprimjerenog ili nepravilnog koristenja

» OStecenja zbog nepravilnog sastavijanja ili pustanja u pogon

» Ostecenja zbog nemarnog postupanja ili nedostatka odrzavanja

srB | UPUTSTVA UPOZORENJA

PRIKOLICA ZA BICIKL

UPOZORENJE

Nikada ne ostavijajte dete bez nadzora.

Nepravilna upotreba i nepostovanje uputstava / bezbednosnih informacija moze dovesti do ozbiljnih povreda, pa ¢ak i smrti
putnika.

Uvek se mora koristiti sigurnoshi pojas u 5 tacaka.

Imajte na umul Zaustavni put kod kocenja i krug okretanja bicikla menjaju se kada je zakacena prikolica.
Izbegavajte brze promene smera i manevrisanje radi izbegavanja, vozite kontrolisano na nizbrdicama i u krivinama.
Imajte na umu negativan uticaj prikolice na zaustavni put kocenja bicikla.

Krov prikolice za bicikle mora uvek biti zatvoren, kako bi zastitio decu tokom voznje.

Deca uvijek moraju nositi odgovarajucu zastitnu kacigu.

Pri ulasku i izlasku iz prikolice, parkirna kocnica mora biti blokirana.

VAZNE INFORMACIJE

Na osnovu uputstva za upotrebu proizvodaca bicikla proverite da li je va$ bicikl pogodan za vucu prikolice za bicikl.

Prikolica za bicikl moze se koristiti za prevoz do dvoje dece u javnom drumskom saobracaju i u privatnom prostoru.
Preporucujemo upotrebu prikolice za bicikl na sto je moguce ravnijoj povrsini, sa malo drumskog saobracaja i pri dnevnom
svetlu.

Prikolica za bicikl moze da se koristi sa bilo kojim standardnim biciklom za odrasle, e-biciklom i pedelecom. Iskljuc¢ena su
motorizovana vozila.

Mogu postojati zakonska ograni¢enja za upotrebu e-bicikala i pedeleca. Uvek se pridrzavajte lokalnih propisa, kao i nacionalnih i
zakonskih uslova na javnim putevima.

Sledite uputstva na stranicama 11 - 21 za ispravnu montazu.

Obratite paznju na ispravno rukovanje uredajem za spajanje prikolice za bickl sa biciklom (ruda).

Uvek se pridrzavajte lokalnih propisa, kao i nacionalnih i zakonskih uslova za koris¢enje prikolice za bicikl

Na okviru i na tocku vec postoje katadiopteri. Koristite svetiljku koja je uklju¢ena u obim isporuke u skladu sa propisima o
drumskom saobracaju.

Voznja bez ispravnog sistema osvetlienja nije dozvoljena. Pridrzavaijte se svih lokalnih propisa o osvetljenju. Ako prikolicu koristite u
sumrak, u mrakuiili pri losoj vidljivosti, obezbedite dovoljno osvetlienja.

Redovno proveravajte ispravnost svih vaznih komponenti, kao $to su ruda, prikljucni uredaji, ram, sigurnosni pojasevi, uredaji za
osvetlienje, gume i tockovi, itd. Redovno proveravajte da li su vii¢ani spojevi dovoljno zategnuti.

Sediste je pogodno za dvoje dece tezine 22 kg i maksimalne visine 120 cm. Dozvoljen je i dodatni teret od 6 kg.

Minimalno ili maksimalno vertikalno opterecenje oslonca odreduije se postavijanjem kraja vucne rude u vodoravni polozaj na
vagi i opterecivanjem prikolice minimalno (prazno) ili maksimalno (sa putnicima i prtljagom). Minimalno vertikalno opterecenje
oslonca je 5 kg, a maksimalno 13 kg.

Ukupna tezina u natovarenom stanju je 70 kg. Nominalno opterecenje je 50 kg i ono se ne sme prekoraditi.

Uvijek se treba pridrzavati pritiska u gumama (2,5 - 3,4 bara / 36 - 50 psi).

Ako prevozite samo jedno dete, ono bi trebalo da sedi sa desne strane u smeru voznje.

Deca moraju biti dovoljno stara da mogu sedeti uspravno bez pomocdi.
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» Za prevoz dece mlade od 6 meseci mora se koristiti odgovarajuci pribor.

» Baterije (2x AAA) nisu uklju¢ene u obim isporuke.

» Samo kada se boja indikatora promeni iz crvene u zelenu, sve brave su pravilno zakljucane.

» Da biste proverili da li su tockovi dobro ucvrséeni, povucite in od rama - ne smeju se odvojiti od osovine.
» EN15918:2011+A2:2017

NEGA | ODRZAVANJE

Redovnom brigom i odrzavanjem svih delova i komponenti, sprecavate prerano trosenje i odrzavate trajnu funkcionalnost
prikolice za bicikl

» Za Cis¢enje koristite samo vodu, sredstva za Ciscenje u domacinstvu i meku krpu. Ne koristite o$tra sredstva za Ciscenje.
» Redovno Cistite unutrasnii i spoljni deo kabine.

» Odrzavaijte sve pokretne delove silikonskim sprejem.

» Osusite okvir i kompletan krov nakon svake upotrebe.

» Odmah zamenite korodirane delove od ¢elika i aluminijuma, savijene sklopove i porozne / krhke plasticne delove.

» Otklonite na strucan nacin sve nedostatke koji se pojave.

» Pre svake voznije proverite saobracajnu bezbednost prikolice za bicikl (npr. pritisak vazduha u gumama).

» Redovno proveravajte da li mehanizmi za zabravljivanje i trake pokazuju znakove istroSenosti.

» Redovno proveravajte sve elemente za povezivanje, zategnite labave delove.

» Prikolicu za bicikl uvek ¢uvaijte na suvom, zasticenom mestu, bez direktne sunceve svetlosti.

GARANCIJA

U periodu od 30 dana od datum kupovine proverite obim isporuke. Isklju¢ena je kasnija reklamacija. Garancija se ne daje:
» Istroseni tockovi su normalna pojava, kao rezultat habanja.

» ZaistroSenost (pohabanost) i Stete usled preteranog naprezanja

» Za Stete nastale neadekvatnom il nenamenskom upotrebom

» Za Stete nastale pogreSnom montazom ili pustanjem u rad

» Za Stete usled nemarnog postupanja ili manjkavog odrzavanja
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» 96000 333330l BfsBUBMMENMYBOL BgBob3n3580, 338MYnBaod AsLsxomMBol Bstx39bs bs6Y, dmdMsmdal
900360379Md00.

» 360007 I B0 0383907108 08 sUd30L B33839B0LIMZ0L, MMBYMEE OGN OISO COd FOBMCINIMSCO ROMBS
yndmnso.

» 6 0939907 sUs 30L B33383900L EMIBLSMMEMIOLICZ0, FsBrmoynBros L3HEeseYMO BB Brffymdarmmds.

» B3EMYS (2XAAA) 6 Gcay3nds.

» L3O LFmMscoss s 3n@0emo dbmemmeo 08 89006393830, meogLs Asd3nE e 89Js60%0 3§38690086 GoorgmBgs
BN,

» 3ol 3mBEg0L BgLsBmEBndemsco 3MMm3UosE Bmshyod dBmMdsmo Ls3oMmnLBoMm BodskmorYmIdNo S

056§39Bo00 HmA o0 adbEsm30300008.

» EN 15918:201 1+A2:2017

9c30ms 0d 6037960 3350050mGIds

439 Bafoemols cos 3mB33mbByBE 0L Myammstrymo Bmamom, s39Mbydo Bescom)z (339070L s byl 1fymdon

30mmUa3gc00L 8oLsddymn gEmoL bsbamdmog LogmEbemol wBstnsbmdsL.

» 03UB3300LsMNZ0L 3ddMoYYBcn Fbmmmeo Fysemon, LsymazsEbmamadm Ls§BBron LsBysmdIdo s MdOMO
JLmzoengdo. 56 gsBmoynbmon demngeo Lstgbo LsBysemadado

» 3930edmos 39mmbodgconl 8oLsddnmo B ML 38d0bob Mygymstmmo Bocos s 33y sLYBEN3Yd0.

» Y39 3mdMsg0 bafioemndo Mgamemstrms 088338390 Lsdmbo Lsdysmadoon.

» BB cos Bonemnsbo Bocosdamn 8788Msemaod Ymagmo asdmynbadol 858coa.

» osym3B0dm0g By333emaen B3enB70, dmfmbomdymo B0, sdebols s 8&3M)330 3rmsliBBsbol Bsfommado.

» 36meaglombBegmymsco semBme3baamoo bamzgBado.

» 8mdM3edol 1Us3Mmbm)dOLScZ0L $9EMIdINS, Y390 3sdmynBadol Fob ascssdmfomo, 3gmmbndonl Bolsddgmo
BmOL gsdsmornmmmds. (Bsa. LsdyMmszadol §6)3s).

» M3t 9738m§i8700, 36 aymb gsE3gomomo ~sd3@Endo s 13900900.

» aemdemsco 8788mE8700 Y39ms asosddol scogamdo s 8m3omyon dmdz9d+wmm Bafoemadl.

» 39mmbo3g00b BoLsddnmo gEmo 806sbyon 83Gsm cos 8Bl Satrosdnto Lbnzndnlgsb cosEmm scogomsL.

23636308

30°bm3m, Yoo300036 30 comnL as68s3mMdsFo YNMsom)doo 3scossdmffomon 36)(*1@193@)0 UGemymaz0mmos 037 36s. 88 35c00L

33U3m0L 8780003 MM @0 1396 50 Bonmnds. Bonmnds. 3MsBEs 80 3MEYMEYdS, 07

» Lsd383M HAMOL dMMBEIMYBO d3emMIBLNMBCN 36 360, SF0Emd dson Bgod@;)bo Bbvabvaab@ 3623075650360 FndMsmds
2&y*dmL.

» 360007 I B0 393300 (08 3BdBds sBsBABOL 333emo.

» 36moY @0 333mynbadanmos 36 sbadBmmndolsdd6m.

» B30mo admfzgmmos sUfmeo c0sdmbEsgndoo cos oy BAsMndsdo asdmynbydao.

» B0 3sdmEzgmemns dmmyzemammdol s ¢nJbogno gsnBsemosmdol gsdm.

GR | MPOEIAOINOIHTIKE YNOAEI=ZEIZ

TPEIAEP MOAHAATOY

MPOEIAOMOIHZH

» Mnv agrivete TToTE TO TTAISI 0OG XWPIG ETTITPNAN.

» H akaréAAnAn xpron Kai n pn Tpnan Twv odnyiwv/utrodeitewy aopaAeiog pTTopei va Trpotevriael atmo aofapoUs TPAUUOTIOHOUS
£wG Kal To BAVaTO £VOG ETTIRAIVOVTA OTO TPEIAEP.

» TMpéTTel va xpnaigoTToieiTal TIavTa n Juvn aogaleiag 5 anpeiwy.

» Mpoagoxn! H ammdaTaon @pevapioparog Kai n akTiva aTpo@ng Tou TTodnAATou aAAAZouV OTTo T PUHOUAKNGN TOU TPEIAEP.

» ATTOQEVYETE TNV OTTATOHN AAAAYT) KATEUBUVANG Kal HavoUBPES OTTOPUYIG EUTTODIOU, VO OBNVYEITE PE EAEYXO TE KATNPOPIKOUG
OPOPOUG Kall OTIG TTPOPEG.
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» [poagoxn atnv apvnTikr £TTOPACN Tou TPEIAEP TTOBNAGTOU OTNV ATTOTTOAN PPEVAPITHIATOG TOU TTOdNAGTOU.

» To K&AUPHa Tou TREIAEP TTOONAGTOU TTPETTEI TTAVTA VAl £ival KAEIOTO, YIa VA TIPOaTATEUOVTAI Ta TSI OTAV ODNVYEITE.
» To TTaISIA TIPETTEI TIAVTA VAl POPAVE EVal KATAAANAO KPAVOG AOPOAEIDG.

» Mo myv avaBoaon ko KardRaaon TIPETTEN va £Xel 00PANIOTE TO PPEVO AKIVITOTTOINONG.

ZHMANTIKEY MAHPO®OPIEX

» EAéyEre pe BAan Tig 0dnyieg XPrang Tou KATAOKEUAOTH Tou TTOdNAGTOU, av To TTOdNAATS 006 ival katdhANnAo, yia va oupel To
TPEIAEP TTOONAGTOU.

» To TpéNep TTOSNAGTOU UTTOPET VO XPNOIHOTTOINBET VIO TN IETAPOPA £WG Kol SUO TTaIBIWY aTn SnHOaia 0SIKr) KUKAOpopia Kal g

ISILTIKOUG XWPOUG.

[Mporteivoupe N xprian Tou TPEIAEP TTOBNAGTOU Va YIVETal O€ 6O TO JUVATOV ETTITTESO £501POG, e EAAXITTN 0DIKH) KUKAOPOpIQ KAl

T0 QUIG TNG NHEPAG,

To TpEIAeP TTOBNAGTOU PTTOPET Va XPNJIWOTTOINGE pe kaBE TUVNBEG TTOOAACTO TOU pTTOPIOU EVNAKWY, PE NAEKTPIKO TTOBNACTO

(e-bike) kan pe TTodRAATO pE NAEKTPIK uTToRorBNON (pedelec). EEaipolvTal Ta pnyavokivnta oxrpaTa.

Mrropei va 10K UoUV VOIKOI TTEPIOPITLIOI OXETIKA LE T XPron Twv e-bikes kai Twv pedelecs. Tnpeite TTAVTA TIG TOTTIKEG

TIPOBIaYPAPEG KABWG ETTIONG Kal TIG EBVIKEG K VOWIKEG OTTAITJEIG YA TIG Snpdaieg 080UG.

Flat pio KavoviKr) GUVOPLOAGYNaN akoAoubraTe Tig odnyieg aTig oeAideg 11 - 21.

Tr]pr](m pE TIPOTOXM m OwaTA XPARoN g OUV5€TIKI’]§ SIATagNG TOU TPEIAEP noén)\mou HeTO TrodnAaTo (paBBog £NENG).

TNPNAOTE TIAVTA TIG TOTI'IKEQ npoﬁlcxvpa(pag KOBWG ETTIONG Kall TIG EBVIKEG KOl VOPIKEG OTTAITITEIG OTAV XPNOILOTTOIERTE TO TPEIAEP TTOSNAGTOU.

AvakhaaTpeg oTNV KUPIO KOTAOKEUN Kai aTrn pdda UTTapxouv AdN. XpnoIUOTTOIETE TO (pavo TTou GUPTTEPIAAUBAVETON OTN

OUOKEUOTIa TTAPAS00NG CUHPWVA PIE TIG TTPOJIOYPOPES TOU KWOIKA 0DIKNG KUKAOPOPIOG.

Aev eTTITPETTETAN N ODIKH) KUKAOPOPION XWPIG VOl ASITOUPYE N EYKOTATTAAN GWTIOHOU. TNPraTe OAEG TIG EYXWPIEG DIOTAEEIG

QWTIOHOU. Z€ TIEPITITWOT TTOU XPNOIUOTTOIEITE TO TPEIAEP TTODNAATOU GTAV JOUPOUTTWVEL, OTAV €ival aKOTAdI 1 OTav 0 GUVOIKES

oparotnTag deV ival KAAEG, POVTIOTE Va EXETE ECOTTAIOTE IE ETTOPKT QTITUO.

ZUVIGTOULE VA EAEYXETE OE TOKTIKG DIATTHOTA OTI BRIOKOVTAl 08 ATQAAr] KOTAGTOAN OAQ T GNUOVTIKE KATOTKEUOOTIKA

egapmuara, OTTwg TN PARdO EAENG, TIG TUVDETIKEG DIATAEEIG, TO TTAQITIO, TIG {WVEG ATPAAEIAG, Tl CUTTAUATA GWTITOU, T

€AATIKG, TIG PODEG KATT. Nt EAEYXETE ETTIONG TE TOKTIKA XPOVIKA SIOTTAKIATA OV EiVal TPIYUEVEG KAAX OAEG Of BIBWTEG OUVBETEIG.

To kaBiopa gival KaTAAANAO yia SUo TTaidIA BAPOUG TwV 22 KIAWV EKAATOTE Kal Uyoug To avwraTo 1,20 p. Emmmpérrerar va

TOTTOBETNOEI évar ETTITTASOV PopTIO BAPOUG 6 KIAWV.

To eAAKITTO Kal TO PEYIOTO OpTio aTo anpeio (eUEng Ba To SITTIOTWAETE TOTTOBETWVTAG TO BKPO TG PARdOU EAENG OPICOVTILG

ETTAVW O€ pia JUYOPIA Kal ETTIRBAPUVOVTOG TO TPEIAEP LE Eval ENGXIOTO POPTIO (KEVO) KAl LE LIEYIOTO POPTIO (e ETTIBATEG KON

QTTOOKeUN). To EAAXIOTO (POPTIO OTO ONpEio JeUENG AVEPXETAI OTA 5 KIAG KOl TO PEYIOTO OTa 13 KIAGL

H guvolikn pdda ae @opTwpévn katdaTtaan avépxeral ata 70 KIAG. To OVOUaaTIKO QopTio avépyeTal aTa 50 KIAG Kal auTo

amrayopeUETal VA TO UTTEPREITE.

H Trigan Twv eAaoTikwy (2,5 - 3,4 Bar / 36 — 50 Psi) TipéTrel TTévTa va TpeiTat.

'Ortav petagepate povo eva Traidi Ke To TPEIAEP, TOTE Ba TIPETTEN var KABeTal aTn SeIdl TTAEUPA TTPOG TNV KareuBuvan g odrynang.

Ta TTaidId TTPETTEN Var €ival TNV KATAAANAN NAIKIC, WAOTE VAl JTTOPOUV VAl KABOVTAI JOVA TOUG XWIG UTTOOTAPIEN TNG TIAATNG.

IMo TrandIic KATw Twv 6 PNVV TTPETTEN VO XPNOTHOTTOINBOUV KOTAAANAC 0EETOUAP VIO TN JETOPOPAL.

O prraTapieg (2 TutTou AAA) Sev oupTrepIAapBavovTal atny TTapddoan.

Movo o1av n évdeign aAAge aTTo KOKKIVN OE TIPATIVN, XOUV KAEIDWOEI CWATA OAEG Of HAVOOAWCTEIG.

[Ma va eAEYEETE TNV aa@aAr) aUVOEDN Twv PodwV, TPABRAETE TIG aTTO TNV KUPIO KATOTKEUN - eV Ba TIPETTEI KAVOVIKA VOl

aTTOaUVOEBOUV OTTO TOV GEOVA, AV £X0UV TUVOEDEI e ATPAAEIaL.

EN 15918:2011+A2:2017

MEPINOIHZH KAl LYNTHPHZH

H ToKTIKr) (ppovTida Kal cUVTHPNAN GAWV TWV SOPIKWY EEAPTNUATWY KOl GUSTOTIKWY Ba dag Bon6nael va aTToTpEWETE TV TIPOWPN
®Bopa kal Ba diarnprgel Tn SIOPKH ETOILGTNTA AETOUPYiag Tou TPEIAEP TTOdNAATOU.

» XPNOILOTTOIEITE VIO TOV KABAPIGUO JOVO VEPS, Ta GUVNBITEVA OIKIAKA UAIKA TTEQITTOINANG KOl OAGKA TTavid. Mnv XpnoiJoTToleiTe
SloBpwrTIKA Péaa kaBapiapoU.

KaBapioTe To BANApO ETWTEPIKA KI EEWTEPIKA TE TOKTIKA XPOVIKA SIOCTHATA.

Na TrepIToinaTe OAa Ta EEPTAIIATA TIOU KIVOUVTOI UE OTTPEN GIAIKOVNG.

Na aTeyVVETE TO TTAQICIO Kal GAO TO UPaapa JETA aTTo KABE Xprion.

» Na avraAaooeTe apgowg diaBpwpéva (OKoUpIaapEva) EEaPTHApIOTA OTTO XAAUBA KOl GAOUMIVIO, KOTOGKEUADTIKA TUFAWATA TTOU
£X0Uv aTPARWOE! Kal Ta TTopWdN/eUBPACTA EEOPTAPIATA OTTO TUVOETIKO UNIKO.

O1 {npiég TTPETTEI Vo £TMIDIOPBWVOVTA ATTO EIBIKOUG.

EAyxeTe 10 TpEINEP TTOBNAGTOU TTPIV OO KABE Sladpopr av gival agPaAEG yia TV odIKr) KUKAOPOPIA (TT.X. TTiETT 0€Pa OTA EAATTIKA).
EAéyxeTe g TOKTIKG XPOVIKA SIO0TAROTA OV UTTAPXOUV Onpgia ¢Bopdg aTIG aVOOAWOEIG KOl OTIG WVEG.

EAéyxeTe € TAKTIKA XPOVIKA SIA0TARIOTA OAC TO GUVOETIKA OTOIXEIA KOl TPIYETE T XOAAPA EGOpTHPIATAL

» To TPEINeEP TTOBNAGTOU TTPETTEI VO OTTOBNKEVETAI OE OTEYVO, TIPOOTATEUUEVO XWPO XWPIG Aean NAIoKr akTIvOBoAia.

ErTYHSH

MapakahoUpe EAEYETE TNV TTANPOTNTA TOU TTEPIEXOEVOU TNG GUOKEUOTIag eviog 30 NUEPWV OTTO TNV NUEPOUINVIal ayOPAS.
MetayevéaTepeg agiwaeig amrokAgiovtal. Agv avaAapBdvoupe Kapia eyyinan O TrEQITTTWAN.:

» DBapPEVOI TPOXOI BEWPOUVTAl WG PUTIKK POOPA.

» JNUIWV ammd @Bopd (TPIPM) Kal aTTo UTTEPBOAIKF KATOTTOVNON.

» {nUIWV aTto akamAAANAN r) EGQaALEVN Xprion.

» CNUIWV aTTO E0QAAUEVN OUVaPPOAGYNaN 1 B€an e Asmoupyia.

» CNUILV OTTO OTTPOTEKTN PETOXEIPION A EANITTT) GUVTAPNOT.
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rus | MPEOYNPEXOAKOLWNE YKASAHNA

BEJIOCUMEAHBIA MPULIEMN

BHUMAHVE

Hwikoraa He octaensivite pebeHka 6e3 npucmoTpa.

HeHagnexallee ncrons3oBaH1e 1 HecobmoaeHMe MHCTPYKLINI / ykasaHuin Mo 6e30MacHOCTV MOXET BECTU K MOMy4eHN0
TSDKeMbIX TPaBM - BIIIOTb 0 rmbenm naccaxvipa npuvuena.

Bceraa HyxHo vcronbaoBaTth pemMeHb 6e30nacHOCTY C KperreHnem B 5 Toukax.

Byab BHUMaTeneH! MNpu eaade ¢ npuLenom TOPMO3HOW NyTb ¥ paavyc NOBOPOTA BENOCUNEAa U3MEHSIHOTCS.

V13Geraii peskmx CMEeH HanpaBneHyst ABYKEHWS 1 MaHEBPOB, KOHTPOIMPYWA CBOE ABWKEHWS Ha YMULIAX C YKITOHOM U B
NoBOPOTaX.

MomHWTE: NpyLien oTprLaTENLHO BMVSIET HA TOPMO3HOW NyTb Berocuneaa.

Kosblpek Bike Trailer Bcerna AomkeH ObiTb 3aKpbIT, YTOObI 3aLLMLLATE AETeV BO BpeMst Moe3aku.

Ha peTsix Bcerga OormkeH GbITb COOTBETCTBYHOLLIMIA 3aLLUMTHBINA LUNEM.

Mpu nocapke v Bbicagke A0ImKeH BbITb 3adhVKCMPOBaH CTOSAHOYHbI TOPMO3.

BAXXHAA NHOOPMALIMA

[MpoBepb C MOMOLLIbHO PYKOBOACTBA MO SKCMTyaTaLmm Berocunea, NpUroaeH N TBoi Bernocunes Anst GyKCUpOBKM Npuuena.
Bike Trailer moxHo vcrnonb3oBaTh A NepeBo3ku AeTeN B KONMHECTBE [0 ABYX HENOBEK B YCINOBUSIX YIIMHHOO ABKEHWS U Ha
YaCTHOI TEPPUTOPUN.

Mol pexomeHayeM no BO3MOXHOCTY 1cnonb3oBaTh Bike Trailer Ha ropnsoHTanbHOV NOBEPXHOCTU, MPY YIIUYHOM [ABVIKEHUN
Marioi MIHTEHCMBHOCTU U NP IHEBHOM CBETE.

BernocuneaHbii MpyLien MOXHO SKCryaT1poBaTh C MtobbIM CTaHAAPTHBLIM B3pOCTIbIM BENOCUMNEAOM, AMEKTPUHECKAM 1
nefanbHO-3NEKTPUYECKM Berocuneaom. VicknioueHre CocTaBnsoT MOTOPU30BaHHbIE TPaHCTOPTHbIE CpeacTBa.

[Mpy UCNONBb30BaHUM C ANEKTPUYECKVMM 1 NEAArbHO-3MEKTPUHECKMI BENOCUNeaaMm MOTYT AeCTBOBaTb 3akoHoAATENbHbIE
orpaHuyeHwsi. Ha goporax o6LLero norb3oBaHus Bceraa cobritofaii MECTHbIE MPEANMCaHMS, a Takke HaLMOHaTTbHbIE 1
3aKoHHble TpebGoBaHWIS.

[nsa HagnexalLeli coopkv U3nenust crneayi MHCTPYKLMKM Ha cTpanuue 11 - 21,

Crieay 3a npaBurbHbIM 0BCRYKMBaHEM YCTPOVCTBA AMs COeAVHEHUS NMPULIENa C BENOCUMNEOOM (AbILLIO).

[Mpw “cnonb3oBaHUM BENOCUNEAHOO NpyLiEna Beeraa cobnoaalt MECTHbIE MPEANMCaHUs], a Takke HALMOHATBHBIE U
3aKoHopaTerbHble TpeboBaHus.

OtpaaTenu Ha Kopriyce yxe YCTaHOBMeHb!. Vcnonb3yii dhoHaphk, BXOASALLMIA B KOMMIEKT NOCTaBKW, B COOTBETCTBUM C
[EViCTBYHOLLIMM MPaBUIiamm SOPOXKHOTO [BVDKEHUS.

E3pna 6e3 paboyero ocBeTUTENLHOMO YCTpoiicTBa 3anpellieHa. Cobntoaali Bce MECTHble TPEBOBaHUS K OCBETUTENbHBIM
npubopam. Ecriv Tel ncronb3yetus Bike Trailer B cymepky, B TEeMHOE BPeMsi CyTOK UIu B YCIIOBMSIX MITOXOW BUAVMOCTY,
no3aboTbCs 0 AOCTAaTO4YHOM OCBELLIEHUN.

PerynsipHo npoBepsii Ha HAOEXHOCTb BCE BaXKHbIE AeTarn, Takue Kak AblLLNO, NPULIENHbIE YCTPOWCTBA, pama, PEMHU
6e30MacHOCTV, OCBETUTENBHbIE MPMBOPBI, Koreca, MOKPLILLKV U T. N. PerynspHo npoBepsii pe3bboBble COeaUHEHS Ha
NpeaMeT UX AOCTATOUHON 3aTsDKKU.

CupaeHbe NpyroaHo Ans nepeBo3ky ABYX AETe BECOM Mo 22 Kr 1 poctoM He Bonee 120 cm. Takke paspeluaetcs 6patb
[OOMOMHUTENBbHBIN rPY3 BECOM 6 Kr.

MuHMManbHYH 1 MakcuMaribHYHo Harpy3Kky Ha MpULENHOE YCTPOCTBO ONPEAENsioT, NONOXMB KOHEL AbILLINa Ha BECbI B
rOP3MOHTAIIEHOM MOMOXXEHUN U MAHUMATTBHO (MYCTOM) UM MakcUMarbHO (C Maccaxkupamu 1 GaraxkoM) Harpyavs npuuen.
MwvHMManbHas Harpyska Ha NPULIENHOE YCTPOCTBO COCTABMAET 5 Kr, a MakcumarnbHast - 13 kr.

MakcvmanbHas Macca nog Harpyskow coctaenseT 70 kr. HommHanbHas Harpyska coctasnsiet 50 kr, ee npesbilaTh
3anpeLLaeTcs.

Heobxoanmo nopaepxvieath AaBneHuve B LmHax (2,5 - 3,4 6ap / 36 - 50 pyHT-cvnbl Ha KB. [itoViM)

Ecnv Tbl nepeBoayiLLIb TONMbKO OAHOTO pebeHKa, OH AOMMKEH CAETH MO HaNpaBIEHVIIO ABVIKEHUS C MPAaBOW CTOPOHDI.

[leT fOrKHbI AOCTUHYTL [OCTATOMHOrO BO3pacTa, YTobbl OHU MOrTM chaeTh MPsiMo 6e3 NOCTOPOHHEN MOMOLLIA.

[ins nepeBo3km AeTein MnazLe 6 MecsiLieB HEOGXOAVIMO VCTIONb30BaTh CrieLarnbHbIE MPUHAANEXHOCTU.

Axkymynsitopbl (2x AAA) He BKITHOYEHbI.

Bce BrioKvpoBKM YCTaHOBMEHb! KOPPEKTHO JWLLIL B TOM CITy4ae, ECN MHAMKATOP NOMEHSIN CBOW LIBET C KPACHOMO Ha 3eMeHbIi.
[Ins NpoBepKu HaJEKHOCTMN KPEMIEHVIS MOTSHW KONECO B CTOPOHY OT KOpMyca - NPy STOM OHO He A0IMKHO COCKarnb3blBaTb C OCY.
EN 15918:2011+A2:2017

¥YXOonO N OBCINYXXMBAHNE

PerynspHo BbINOMHsS yXo 1 TeXHNYeckoe 0BCMyxvBaHMe BCex AeTarnel U KOMMOHEHTOB, Tbl NpeAoTBpaLL@elLb X

npexaeBpeMeHHbI 3HOC W NMoAAePKUBAELLIb NMOCTOsHHYO PaboTOCNOCOBHOCTL BENOCHNEAHOrO NpuLiena.

» [INS YACTKN UCTIONB3Y TOMNBKO BOAY, 0ObIMHbIE JOMALLHME CPeACTBa U Msrkie candeTkv. He npumMeHsiiTe cunbHO
[EVICTBYIOLLIMX YACTSLLMX CPEACTB.

» PerynsipHo npoBoav BHYTPEHHIOK 1 HAPYXXHYHO YNCTKY KaBuHbI.

» Bce nogewkHble AeTany obpabaTbiBaii CUIMKOHOBBLIM CrIPEEM.

» [locne KaXaov Noe3aky MpocyLLIMBal pamy 1 BCHO OBLLIMBKY.

» HesamennuTensHO OCYLLIECTBAN 3aMeHy 3apXaBeBLUMX AeTarneli 13 CTanm 1 antoM1HUSA, 4etbOpMUPOBaHHBIX Y3roB U
NOPUCTLIX/NIOMKUX MMACTUKOBbIX 3IEMEHTOB.

» Hagnexaluym o6pa3om ycTpaHsivi BO3HUKLLIME HEMNorazk.

» [epen kaxgor Noe3aKon NpoBepsii BenocuneaHbIii npuuen Ha 6e3onacHoCTb ABVKEHNS (HanpyMep, AaBMeEHVE B LUMHAX).
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» PerynsipHo npoBepsii, He 0BHapyVBatoT N BIIOKUPOBKI U PEMHU CIIEAOB U3HOCA.
» PerynsipHo KOHTPONVpPY¥ BCe CoeavHUTENbHbIE ArIeMEHTbI, NOATSINVBal ocnabneHHbIe aetanm.
» Bcerga xpaHu BenocvneaHbIv NpuLen B CyXoM, 3aLLMLLIEHHOM MECTE, CKPbITOM OT BO3AEVCTBUSA NPSIMbIX CONHEYHbIX NyYei.

FAPAHTU/A

Mpocb6a npoeepuTb 06bEM NOCTaBKM B TEHeHWe nocneayroLmx 30 AHel nocne nokynku, Gonee no3aHss pexnaMams
nckrtoyaeTcst. MapaHTVs He MPUHUMAETCS Npu:

» B cry4ae HenpaBnbHOro 0BCIYXMBaHNS MOTYT BO3HUKHYTb MSATHA PXXaBYVHbI.

» MpY3HaKax U3HaLLIMBaHUS (M3HOCA) 1 NMOBPEXKAEHMSX M3-3a YPE3MEPHOIO UCTIONb30BaHUS

» MOBPEXAEHVAIX BCTIEACTBYIE HEHAZNEXALLIEro U HenpaBuIbHOTO UCTIONL30BaHS

» MOBPEXAEHVISIX BCIEACTBYIE HEMPaBWIBHOMO MOHTaXa@ U BBOAA B SKCTITyaTaLmio

» MOBPEXAEHUSX BCreACTBIIE HEOPEXHOro 0OpaLLIEHNS I OTCYTCTBIS OOCITY)KMBaHNS

sG | NMPEAYMNPEOUTEITHN YKASAHWA

NETCKO PEMAPKE 3A BEJTOCUIMEN

OPEOYOPEXOEHVE

» Hukora He ocTaBsiliTe geteto 6e3 Haasop.

» EQHO HenpaBuMInHoO nonasaHe 1 HeCIa3BaHETO Ha YKasaHUsATa 3a CUryPHOCT MOXe Aia I0BeAe 10 TEXKV HapaHABaHVIS Y CMBbPT
Ha MbTyBALLVIA FOCT.

» B-TOMKOBUST NMpeAnaseH konaH Tpsibea BUHaM a ce 1anorasa.

» Mons o6bpHeTe BHUMaHWe! CnpayHusT MbT U KPbIbT Ha 3aBYBAHE HA BENocuneaa ce NPOMEHST Ypes TErMeHETo Ha
pemapkeTo.

» W3bsreaiiTe pe3kvi CMeHM Ha nocokaTa M MaHeBpY 3a pasMnHaBaHe, LodrpaiiTe KOHPOMMPaHO MO CTPBLMHM YIULIM U Ha 33BOW.

» OBbpHETEe BHUMaHVIe Ha OTPULIATENHOTO BIMSHWE Ha AETCKOTO BEMOCUMNEAHO pemapke BbpXy CipadqHus MbT Ha Berocuneaa.

» oKp1BaNoToO Ha BENOCUMEAHOTO pemapke BiHaru Tpsibea Aa e 3aTBOpeHo, 3a Aa ca 3aluTeHun Aeliara rno BpemMe Ha
MbTYBaHETO.

» [euarta BHarv TpsibBa Aia HOCST NOAXOASALLM MPEAnasHn Kacku.

» [py Ka4yBaHe ¥ crMaaHe crmpaykaTa 3a 3aIbpaHe Ha MSCTo TpsibBa BUHarM fa ce drkevpa.

BAXHW MHOOPMALIN

[MpoBepeTe Bb3 OCHOBa Ha yka3aHusiTa 3a yrnoTpeba Ha npousBoauTens Ha Benocvineaa, Jarv BawumsT senocunen e
NpVCrocobeH Aa Abpra AETCKOTO pemMapke.

BenocvineaHOTo pemapke MoXe Aia Ce U3MON3Ba 3a MPeB03 Ha Hal-MHOro ABe Aelia B OOLLECTBEHWS TPAHCTIOPT UM 3a NAYHU
uenu.

Hwe npenopbyBame BenocuneHoTo pemapke a Ce M3rorn3ea Bb3MOXHO Ha paBeH TEPEH, MPY He TONKOBA OXKMBEHO YIMYHO
[BVDKEHME M MPU [HEBHA CBETINMHA.

[leTckoTo BENocUNeHO pemapke MOXe [a Ce U3MoMn3Ba C BCEKV CTaHOApTEH BENocunes, 3a Bb3pacTHU, ENEKTPUYECKN
Berocvneav v negeneuy. VaknodeHmn ca MoTopysvpaHuTe NpeBo3HU CPeacTBa.

Moke fa BaxaT 3aKOHOBW OrpaHUYEHIIs PU M3MON3BaHETO Ha enekpuYecky Benocuneam 1 negeneun. Cneagaiite BuHarm
MECTHUTE ypeadtu, KaKTo 1 HaLWIOHAMHWTE M 3aKOHOBWTE U3VCKBaHMS MO OBLLECTBEHMW YIVLIN.

Mons cnengaiite 3a NpoeCcHoHaNHO MOHTMPaHe yImbTBAHETO OT CTpaHuua 11 go 21.

Cubnopalite NpaBUMHOTO OBCITY)XBaHE Ha NPYCTIOCOBINEHNETO 3a CBBP3BaHE Ha AETCKOTO BENOCUINEAHO PeMepke C
Beriocuneaa (Ternuy).

CrengaliTe BUHarn MECTHWTE ypeaou, KakTo 1 HALMOHAITHATE 1 3aKOHOBUTE U3NCKBAHWIS PU M3MON3BAHETO Ha AETCKOTO
BENOCUNEHO PEMEPKE.

Ha kopnyca 1 Ha konenoTo uma Beve crioxkeHun pedpriekropu. /13nonasarite OCBETNEHNETO, KOETO € BKIMOYEHO B JOCTaBKaTa,
cropes npeanvcanmns MpaBurHUK 3a ABWKEHWETO MO MbTULLATA.

LLlodbupaHeTo 6e3 chyHKLMOHMpaLL@ CBETIIMHHA MHCTanawuysi € Hegonyctumo. Crieaaiite BCUYKM MECTHW ypeabu 3a
ocBeTrneHme. Korato 1anonssare BENOCUNeaHOTO peMEPKe My passuaersiBaHe, cMpadaBaHe, TbMHUHA UIn foLLia BUAVMIMOCT,
MorpibKeTe ce 3a [OCTaTb4YHO OCBETIIEHVE.

[MpoBepsiBaiiTe pefoBHO BCUMKW BAXKHW MOHTE)KHW HaCTu, KaTo TErnnY, CBbP30YHM YCTPOICTBA, pama, NpesnasHi KornaHw,
CBETNMHHM ypenbu, rymu, korerna T.H. Janv ca B U3npaBHO CbCTosiHVe. MNpoBepsiBaiiTe peaoBHO, Aani 60NToBUTE BPL3KM ca
3aTerHaTi 4oCTaTbyHo.

Cepankara e rogHa 3a ABe [ieLia C TErmo Ha BCSIKO MO 22 Kr U pbCT OT MakcumManHo 120 cm. EAHO JombnHUTENHO HaToBapBaHe
OT 6 Kr e 4onyCTUMO.

MWH/MaNHOTO CbOTBETHO MaKCMMarHOTO OMOPHO HAaTOBapBaHe Ce YCTaHOBSIBA, KAaTo KPasiT Ha Ternuya ce nocTasy B
XOPU3OHTAITHO MOMOXeHME BbpXy €AVH KaHTap 1 peMapkeTo ce HaToBapy MUHUMAITHO (MPasHo) CbOTBETHO MakCMarHo (C
MbTHULM 1 Baraxk). MUHUManHOTO OMopHO HaToBapBaHe e 5 Kr, @ MakcymarnHoTo 13 Kr.

OBLLIOTO Terno B HATOBAPEHO CbCTOsHME Bb3nu3a Ha 70 kr. HoMrHanHOTo HaToBapBaHe Bbanuaa Ha 50 kr, koeTo He bvBa aa
ce npeBuLLIaBa.

HansraHeTo B rymure (2,5 - 3,4 6ap / 36 - 50 psi [nayHaa Ha kBagpaTeH uHd]) TpsibBa BUHaM Aa ce crassa.

» AKO BO31TE Camo eOHO AeTe, TOroBa To TPsIoBa Aa ceay Mo Nocoka Ha ABVKEHVETO OT AsicHaTa CTpaHa.

» [euara TpsioBa fa ca AOCTaTbYHO rorieMy, 3a ia MoraT fja CeAsiT U3npaBeHmn 6e3 vykaa MomoLL,
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» 3a peua noa 6 mecella TpsibBa 3a NPeBO3 [ia Ce U3Mon3BaT NoAXOASLLM crioMaraTenHy NPUHaaeXHOCTU.

» Batepumte (2 x AAA) He ca BrtodeHW KbM AOCTaBKaTa.

» Camo crefl Kato MHAVMKATOPBLT Ce CMEHW OT YEPBEHO Ha 3ereHo, 03HaYaBa, Ye BCUUKM GrokvpaLLy MexaH!3Mu ca coUKCpaHm
NpaBUIHO.

» 3a[a ce NpoBepu, fanu ryMyTe ca CroXeHu cTabunHo, ApbrHETE v farney oT Kopriyca - Te He 61 TpsibBaro B TakbB criyyaii
[la ce oThensT oT ocTa.

» EN 15918:2011+A2:2017

NOOOPBXKA M TEXHUYECKO OBCNYXXBAHE

YUpes eHO pefoBHO NOAABPXAHE U TEXHNYECKO 0BCTTYXBaHe Ha BCUMKN MOHTa)KHU ENIEMEHTU 1 KOMIMOHEHTU ce GopuTe cpeLLy
NPeXaeBPEMEHHOTO U3HOCBAHE U IbPXWTE PEMAPKETO AbITOTPaHO B CbCTOSIHWE Ha eKCrinoaTaLMoHHa roTOBHOCT.

» 3a noYncTBaHe V3MOMn3BalTe caMo BoAA, OO1KHOBEHM JOMAKMHCKM NpenapaTii M Mekn Kbprik. He 1anonaeaiite arpecueHm
npernapaTu 3a YCTeHe.

[MouncTBaliTe penoBHO KabnHaTa OTBBH U OTBLTPE.

[MNopabpxaiiTe BCUYKW MOABKHN HaCTU CbC CUIIOKOHOB CrPEA.

W3cyLueTe wacuto 1 Lienvist karmbah crief BCsiKO NorasaHe.

3ameHeTe BeAHara passaeHn CTOMaHeHM 1 anyMUHEBW YacTy, AedpOpMYPaHN MOHTEXHM IPYMv W LLYMNEeCTU/Yyniven
nnacTMacoBy 4acTu.

OrtcTpaHeTe NpeLm3Ho NosiBABaLLY ce AedheKTU.

[MpoBepsiBaiiTe BenocuneaHOTO peMapke Npeay BCsIKO MbTyBaHe 3a Heroata 6e30MoCHOCT MO YIMYHOTO ABVDKEHVe (Hanp.
aTMOCEepHOTO HarnsraHe Ha rymuTe).

[MposepsiBaiiTe penoBHO, Aanu dKeMpaLLmMTe YCTPOVCTBa U NPeanasHuTe KonaHu He NposiBaBaT AedpekTy oT uaxabsiBaHe.
MpoBepsiBaliTe PeAOBHO BCUYKV CBBP304HN ENEMEHTH, 3aTsraTe pa3xnabunm ce YacTu.

CbXpaHsiBaiiTe BEMOCUMNEeaHOTO peMapke BUHAM Ha CyXo, 3aLLMTEHO MSICTO 6e3 AMPEKTHO CITbHYEBO OBITbHBaHe.

CAPAHLINA

Mons npoBepeTe pa3vepa Ha focTaBkaTta B cpok ot criefpatumre 30 AHU Crieq Aatara Ha 3akyryBaHe, efHa no-KbcHa
peknamaLysi e HeBb3MOXHa. He ce noema rapaHums:

» VI3HOCeHU Konena ca HopMarHo SiBeHVie Ha amopTU3aLys.

» VaxabsiBaHe (M3HOCBaHe) 1 NoBpe/a Ype3 NPekoMepHO HaToBapBaHe

» LLleTn ypes HenoaxoasLLa n HenpasunHa yrnotpeba

» LLeTn Ypes norpeLLeH MOHTaX U HEMPAaBWITHO MyckaHe B yrotpeba

» LLleTv upes HeakypaTHO OTHOLLIEHME U MWMCBALLIO TEXHUYECKO 0BCnyxBaHe

MK | YIATCTBA 3A OI'TOMEHA

MPUKOJIKA 3A BEJTOCUNEN

MPEOYMNPEOYBAHE

» [euarta fa He ce octaBaat 6e3 Haazop.

» HenpaBunHOTO KOPUCTEH-E U HEMOUMTYBAHETO Ha yrnaTcTBaTa/6e3beHOCHUTE HaNOMEHW MOXE [a Pe3ynTupaarT Co TELLKA
NoBpeav, na Aypu 1 CO CMPT Ha MaTHUK.

» Be3beHOCHVOT nojac co 5 pemeHm (To4kM) Mopa Ccekoralll ja Ce KOpUCTU.

» Be monume BHUMaBajTe! MNaToT Ha conmparbe W KPYroT Ha BPTEH-e Ha BENOCUNeaoT Ce MeHyBaaT Kora ke ce nosrneye
npvKonkarTa.

» W3berHyBajTe 6pavi NPOMEHM Ha HacokaTa U MaHeBPY 3a 13berHyBarbe, BO3ETE KOHTPOIMPAHO Ha CTPMHW YIULIM M Ha CBYOLIN.

» OBpHeTe BHUMaHVe Ha HeraTMBHOTO BrivjaHue Ha bike trailer-ot Ha naToT Ha kouerse Ha BenocvneaoT.

» [MokpuBoT Ha bike trailer-oT Mopa cekoral fa Gvae 3aTBOpeH 3a Aa rv 3alTuTX AelaTta AoAeka ce Bo3ar.

» [euara cekorall Tpeba Aa HocaT coofeTHa 6e36eaHOCHa Kauura.

» ConupadkaTa 3a napkuparse Mopa fa brae 3akiyyeHa npy kadyBarse Y CUMHYBaHE.

BAXHW MHOOPMALIN

» Co MOMOLL Ha ynaTcTBOTO 3a ynoTtpeba Ha NPO13BOAWTENOT Ha BENoCvneau, NpoBepuTe Aanu Baluvot Benocvines e norogeH
3a BrieYeH-e Ha npukonkara 3a BEeNocunecoT.

» Bike trailer-oT Moxe Aa ce kop1CTH 3a NPeBO3 Ha [0 ABe AeLia BO jaBHUOT coobpaKkaj 1 Ha MPVBaTHN NOBPLLMHW.

» lMpenopavyBame Aa ro kopuctute bike trailer-oT Ha LLITO € MOXHO NopaMHa MOBPLLIMHA, KaAe LLITO 1Ma Marnky coobpakaj u Ha
[HeBHa CBETIIMHA.

» lMpuKorkarta 3a Bernocunes MoXe Aa ce KOPUCTU CO Koj GUIo cTaHaapaeH Benocunes, 3a BO3pacHu, e-BeNoCvnes v eNexkTpuyeH
Beriocunes, co MOMOLL Ha nedani. VckiyyeHn ce MoTopravpaHm Boauna.

» Moxe [a vMa 3aKOHCKM orpaHnyyBatba Npu yrnotpebarta Ha e-Bernocuneam 1 enekTpuyH1 Berocvneay co NoMoLL Ha neJanu.
Cekoralll NpyapXXyBajTe ce A0 NOKANHUTE perynaTuai, Kako U HaLMOHAMHUTE 1 3aKoHckuTe Gapaksa 3a jaBHUTe natuTa.

» 3a npaBurnHa MoHTaxa, Be monume crnegete v ynatcteata Ha ctpanmua 11 - 21.

» OBpHeTe BHMMaH1e Ha NPaBUITHOTO paKyBake CO YPeaoT 3a NoBp3yBarbe Ha MPUKOrKaTa 3a Berlocunes, co BenocvneaoT
(kpyTa BpcKa - pyAa).
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» CexKorall MpuapXxyBajTe Ce A0 NOKAHWUTE perynaTtuei, Kako 1 40 HALWMOHAMHWTE 1 3aKoHCKUTe Bapatba Kora KopycTute
npvKorka 3a Bernocvnes.

MpukonkaTa Beke 1ma pedrnekTopy Ha KOpnycoT 1 Ha TpkanoTo. KopucteTe ja cBeTMHaTa LUTO € BKITy4eHa BO vcriopakaTta Bo
COrMacHOCT CO MPOMMCKTE 3a NaTeH coobpaka.

He e po3soneHo Bosetbe 6e3 pyHKLMOHaNEH cvicTeM 3a ocaeTnyBarbe. [NpuapxyBajTe ce A0 CcyTe MoKarH1 Nponvcn 3a
ocBeTnyBatse. AKO KOpUCTUTE NPYIKOMKa 3a Berocunes Bo caMpak, BO TEMHULA MW Mpu criaba BUANMBOCT, OCvrypeTe ce Aeka
1Ma [JOBOITHO OCBETITYBakE.

PenoBHO NpoBepyBajTe M c1Te BaXkHW KOMIMOHEHTM Kako KpyTW Bpcka - pyada, ypeam 3a noBpayBarbe, pamkuy, 6e3begHocHN
pemMeHw, ypeau 3a OCBETIyBakbe, [yMy 1 TpKara UTH., 3a ia buaeTte curypHu aeka Te ce Bo 6e3begHa coctojba. PenosHO
npoBepyBajTe Aanu CrioeBuUTe CO 3aBPTKV Ce JOBOIHO 3aTerHaT.

CeauLuTeTo € NoroAHo 3a AiBe AeLia co TeXMHa o Mo 22 Kr v MakcumarHa BrcuHa o MakcvivanHo 120 cm. [losoneH e
[JononHuTeneH Tosap og 6 kr.

MWH/MANHOTO UM MaKCUMAITHOTO BEPTVKAIHO ONTOBapYBaH-e Ce OAPe/yBa CO NOCTaByBaH-e Ha KpajoT Ha pyaaTta

BO XOpM30HTarHa rnornoxba Ha Bara v ce ornToBapyBa MUHUMAITHO (MPasHo) U MaKCUMaITHO (CO NaTHULM 1 Barax).
MWHUManHOTO BEPTUKANHO ONTOBapyBaH-e € 5 K, @ MakcumMarnHoTo 13 kr.

BkynHaTa TexuHa Bo HaToBapeHa cocTojoa u3Hecysa 70 kr. HoMrHanHoTo ontoBapyBakse U3HecyBa 50 Kr v UCTOTO He cMee Aa
ce HaaMUHe.

MpuTncokoT Ha rymuTe (2,5 - 3,4 6apn / 36 - 50 coyHTM Ha KBapaTeH MHY) cexkorall Mopa a ce NoYMTyBa.

Axo npeBesyBaTe camo eaHo AeTe, Toa Tpeba Aa ceay Ha AecHaTa CTpaHa Bo NPaBeLoT Ha BO3eHse.

[euata mopa aa 6vaaTt A0BOMHO BO3pACcHM 3a ja MOXaT Aa ceaat ucnpaseHn 6e3 MoMoLL.

3a TpaHcrnopT Ha AeLa nog 6 MeceLy Mopa a Ce KopyCTaT COOABETHM J0AATOLM.

Batepune (2x AAA) He ce BKITy4eHn BO 06eMOT Ha ucropakara.

Camo Kora MHOMKaTopoT ja MeHyBa 6ojaTa oA LipBeHa BO 3ereHa, cute 6paBu ce MpaBUIHO BrIaBEHM.

3a paa npoepuiTe fanv Tpkanata ce 6e36eAHO NoCTaBeHw, NOBMEYETE v O KOPMycoT - TUe He cvearT da ce onabasart of
ockara.

EN 15918:2011+A2:2017

HECA V1 OOP>KYBAHE

PenoBHara rpvpka 1 ogp)KyBakse Ha cuTe OernoBu 1 KOMMOHEHTY cripedyBa npeaBpeMeHoTo abekse 1 ro oapxysa bike trailer-ot
TpajHO onepaTVBEH.

» 3a uMcTeHe Kopu1CcTeTE Camo BoAa, CPEACTBA 3a UNCTEHE BO JOMAKMHCTBOTO M MeKM Kprn. He KopucTeTe jakn AeTepreHTu.
V3BpLUMTE pEOOBHO BHATPELLHO U HAABOPELLIHO YMCTEHE Ha KabuHaTa.

OppxyBajTe rm cuTe NOABVIKHM AEN0BN CO CUIMKOHCKM CrIPE).

Vicywete v noctonjeTo v Lienara npecerieka rno cekoja ynotpeba.

BepHalu 3ameHeTe v KopoavipaHUTe YENUYHA 1 anyMUHUYMCKI AENOBY, CBUTKAHUTE BrpafeHy AErNoBu 1 MOPO3HUTE/KPLLINMBY
MracTuyHy EroBu.

CTpy4HO OTCTpaHeTe i cUTe HeQOCTaTOLM KO Ke Ce jaBar.

MpoeepeTe panu bike trailer-ot npen cekoja ynotpeba e 6e36eaeH Bo coobpakajoT (Ha np. BO3AYLLHWOT NPUTUCOK Ha TpKanara).
PepoBHo npoBepyBajTe Aanv 6paBuTe 1 peMeHUTE NoKaxKyBaaT 3HaLM Ha abetbe.

PepoBHO npoBepyBajTe 1 cyTe NpULBPCTYBaYW, 3aTerHeTe rv nabasure Aenosu.

CexoraLu YyBajTe ro bike trailer-ot Ha cyBo, 3aLUTUTEHO MECTO 6e3 AMpeKTHa COHYEBA CBETINHA.

FTAPAHLVJA

Be mornvMe fa ro npoepuTe 06eMoT Ha vcropakaTa Bo crienHuTe 30 feHa Mo KynyBaHseTo, cekoja MoAoLIHEXHa peknamaLyja e
nckyyeHa. He npesemame rapaHuvja 3a:

» VlcTpolueruTe rymn npetcraByBaaT NpyvpoaHa aMopTusaLmja (aberse).

» AmopTuzaumja (aberbe) 1 oLTETyBaHE 0f NPEKYMEPHO KOPUCTEHE

» LLITeTn HacTaHaT\ Kako NocrneauLa Ha HECOOABETHA UMW HEMNpUKaaHa ynotpeba

» LLITeTn HacTaHaTu Kako nocreava Ha HenpaBuIHa MOHTaXKa VN CTaBakse BO NOroH

» LLITeTn HacTaHaT Kako nocrneava Ha HEGPEKHO paKyBaH-e UM HEMApHO OAPXKyBak-e

uA | NMOMEPEIPKYKO4YI BKA3IBKA

BEJNTOCUMEOHM/ NPUYIN

YBArA

» Hikorm He 3arvwwaiite auTuHy 6e3 Harnsgy.

» HenpasunbHe BUKOPUCTaHHS Ta HEAOTPUMAaHHS IHCTPYKLIiY / BKA3IBOK L0 Ge3nekn Moxe Npu3BeCTU 40 CEPIo3HMX TpaBM Ta
HaBiTb CMepTi Nacaxmpa.

» 3aBXam NoTpiGHO BUKOPUCTOBYBATH 5-TOYKOBMIA pEMiHb Beaneku.

» [Mpocvmo 3BepHyTH yBary! "anbMIBHUI LLUNSAX i KOO NOBOPOTY BENOCUNEAA 3MIHIOIOTECS B PEXVIMI ekcrinyaTaLyi 3 mpuyernom.

» YHUKalTe WBUAKOI 3MiHN HaNPsIMKy pyXy Ta MaHEBPIB BiAX0AY, iabTe KOHTPONbOBaHMM CrOCOGOM MO HAXWUIEHMX Aoporax Ta Ha
NOBOPOTaX.

» 3BEpHITb yBary Ha HeraTyBHUIA BB BENOCKMEOHOrO NpyYena Ha ranbMiBHUIA LLNSX Bernocuneaa.

» Koxyx BenocuneaHoro npuyena-Komnsickv 3axam NoBuHeH ByTi 3akpuTwiA, LLOG 3aX1CTUTU LiTeit N Yac pyxy.
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» [TV NOBWHHI 3aBXaM HOCUTM BiONOBIQHWIA MPUAATHWIA 3aXVICHUIA LLIOIOM.
» lMpu 3acamryBaHHi Ta BUCAIHKYBaHHI AUTVHW MOBUHHO OyTW 3a6rnokoBaHe napKyBaribHe rarnbmo.

BAXITMBA IHOOPMALIIA

» [epeBipTe 3a 4ONOMOroto iHCTPYKLT 3 ekcrinyaTauji B BUpobHYka Benocvneay, Yv nigxoquts Balw Benocunen Ans toro, wob
TAMTW BENOCUNEAHWIA Npudin.

BenocvneaHuii npudin MoxHa BUKOPUCTOBYBATU ANs NEPEBE3EHHSA [0 ABOX AiTEN Ha JOoporax 3aranbHOro KOpUCTyBaHHS Ta B
NPVBATHMX 30HaX.

Mw pexomeHayeMO BYKOPUCTOBYBATW BENOCUNEAHWIA MPWYIN Ha SKOMOra PIBHILLIIVi TOBEPXHI, 3 HEBENMKVM JOPOXHIM PyXoM Ta
npn AEHHOMY CBITI.

BernocvineaHuin npudin MoxHa BUKOPUCTOBYBATY 3 ByAb-AKvM CTaHOAPTHM BENOCUNEAOM AF1st AOPOCIIVX,
€MeKTpPoBenocuneaoM Ta neaernekoM, 3a BUHSTKOM MOTOPM30BaHMX TPAHCMOPTHMX 3acobiB.

LLiono BrKOp1CTaHHS enekTpoBenocunesB Ta Neaernekis MoXyTb iCHyBaTV 3aKoHOAABY! OOMeXeHHSs. 3aBxay AOTPUMYITECH
MiCLIEBVX NPaBWN, a TakoX HaLlioHaNbHMX Ta 3aKOHOAABYMX BYMOT Ha JOPOrax 3araribHOro KOpUCTyBaHHS.

[Insi NpaBunbHOMO CKMafaHHs A0TPUMYIATECh, Oyab nacka, iIHCTPYKLIA Ha cTopiHkax 11 - 21.

3BepHiTb yBary Ha npaBuUIibHe 06CIYroByBaHHS MPYCTPOIO, MPU3HAYEHOTO AMs 3'eAHAHHS BENOCMMNEOHOro Npuyena 3
BenocuneaoMm (auLLIo).

3aBxaum AOTPUMYITECH MICLIEBVX NPaBWAT, a TakoX HaLioHaNbHKX Ta 3aKOHOAABYMX BAMOT Mif, Yac KOpUCTYBaHHS!
BENOCUNEOHM MPUYErom.

Pedbriektopy Ha kopnyci Ta Ha Koreci Bxke €. BukoprcToBywiTe namy, sika BXOAWTL [0 KOMMIEKTY NOCTaBKW, BiAMOBIiQHO A0
NPOMMCAHVIX NPaBWI AOPOXHLOTO PYXY.

Ekcnnyataujst 6e3 doyHKLIOHYIOHOT CCTEMM OCBITIIEHHS HE A0MYCKAETLCS. [JOTPUMYITECH YCiX MICLIEBIX HOPM LLIOAO
OCBiTNEHHs1. FAKLLIO By BrKopyCTOBYETE BENocuneaHuii npudin y cyTiHkax, y Tempsiai abo npu noraii BUayMocTi, Typbyiitecst
npo Te, L6 Oyro JOCTaTHE OCBITIEHHS.

PerynsipHo nepeBipsiiTe BCi BXXMMBI KOMMOHEHTW, Taki ik AULLINO, 3'€QHYBarbHI MPUCTPOI, paMu, peMeHi 6e3neku,
OCBITIIOBarbHI MPUNaaw, LLMHM Ta Koreca TOLLO, Lo NepeKkoHaTes B TOMY, LLIO BOHW NepebyBatoTb y 6e3neqHoMy CTaHi.
PerynsipHo nepesipsiiTe, LLOB rBUHTOBI 3'€AHaHHS BNy OCTaTHBO 3aTArHYTI.

CuaiHHA NigxoauTb AN ABOX ATEl 3 BiANOBIAHOK BArok Mo 22 Kr KoXHa Ta MakeumMarbHm 3poctomM 120 cm. [Jonyckaetbest
[00aTKOBE HAaBaHTAXEHHS PO3MIPOM B 6 KT

MirimanbHe abo MakcumarbHe OrMopHe HaBaHTAXKEHHS! BUSHAYaETBCS LUMSXOM PO3MILLIEHHS KIHLIS ANLLINA B TOPU3OHTarbHOMY
MNONIOXEHHI Ha BariBHWL Ta 3aBaHTaXKEHHS1 Npu4Yena MiHiMarbHO (Y NOPOXHBEOMY CTaHi) 260 MakcMarbHO (3 nacaxvipamy Ta
Garaxem). MiHiMaribHe OrnopHe HaBaHTaXXEHHS CTAHOBUTb 5 Kr, @ MakcuMarbHe 13 k.

3aranbHa Bara y 3aBaHTaXeHOMY CTaHi CTaHoBUTb 70 Kr. HoMiHarnbHe HaBaHTaxeHHsi CTaHOBUTL 50 KT, 10ro He JO3BOMSIETLCA
nepeBuLLYBaTH.

[MoTpiGHO 3aBXaM AOTPUMYBATUCS TUCKY B LUMHAX (2,5 - 3,4 6ap / 36 - 50 coyHTIB Ha KBaZPATHWIA [oiiM).

Axwwio By nepeBoanTe nvLLe 0aHY AUTUHY, TO BOHA MOBUHHA CUAITV NMPABOPYY Y HAMPSIMKY PyXy.

[iT NOBMHHI MaTu AOCTaTHIN Bik, LG cUAiT NpsiMo 6e3 CTOPOHHBOT OMOMOT .

[Insa nepeBe3eHHs AiTel Bikom A0 6 MiCsLB HEOOXiAHO BMKOPMCTOBYBATM BiAMNOBIAHI akcecyapu.

Bartapei (2x AAA) He BXOASITb Y KOMMIEKT MOCTaBKu.

LLIo6 nepeBipnTY, Y1 HaZIiHO 3aKpPINNeHi Korneca, BOTArHITb iX Big KOPMyCy - BOHW HE NOBUHHI 3HIMATMCS 3 OCi.
EN 15918:2011+A2:2017

[0ornAn | O6CNyroByYBAHHA

3aBasikn perynsipHoMy Jornsidy Ta TexHIYHOMy obecryroByBaHHIO BCIX AeTanei Ta KOMMoHeHTiB, Bu Byaete npotugistv

nepeaYacHoMy 3HOCY Ta NiATPVMMYBATK MOCTIlHY NpaLe3aaTHICTb BENOCcKneaHoro npuyena.

» [Insi NpOBEAEHHS YNCTKU BUKOPUCTOBYITE NiLLIE BOAy, MOGYTOBI 3aco6y Ans YALLEHHS Ta M'siKi TKaHUHW. He BUKopucTOBYiiTE
XOPCTKi MUKOYi 3aCobu.

» lNpoBoakTe perynspHe BHYTPILLHE Ta 30BHILLHE YMLLIEHHS KOTACKA.

» OBCcryroByiiTe BCi pPyXxoMi AeTari CUIiKoHOBIM CrpeeM.

» BucyLuyiiTe pamy Ta BeCb KOXyX MiCIs KOXHOTO BUKOPUCTaHHSI.

» HeraliHo 3aMiHsTe KOPOSilHi CTanesi Ta antoMiHiEBi AeTari, 3irHyTi KOMMOHEHTM Ta MOPUCTi / KPMXKi NNaCcTVKOBI AeTari.

» Byab-5Ki AedbexTi, WO BUHVKAIOTb, MOTPIOHO yCyBaTV TEXHIYHO NMPaBMILHO.

» TNepen KoXHOIO NOI3AKOI0 NEPEBIPsIiTE BENOCUNEAHMUIA NpUYin Ha 6e3neky AOPOXXHLOrO PyXy (HaMpYKNag, TUCK NOBITPS B
Konecax).

» PerynsipHo nepesipsiiite GriokyBaribHi NPUCTPOT Ta PEMiHL Ha HasIBHICTb O3HAKIB 3HOCY.

» PerynspHo nepesipsiiiTe BCi 3'eaHyBarbHi €NeMeHTH, 3aTaryiiTe crnabko 3aKpinmneHi / posxviTani agetani.

» 3aBxau 36epirarite BeNocuneaHi MpMYin y Cyxomy, 3axviLLieHoMy MicLi 6e3 MPsIMOro COHA4HOrO OMPOMIHEHHSI.

FAPAHTIA

Jvwwe konu iHOVKaTop 3MIHUTLCS 3 YEPBOHOTO KOMBOPY Ha 3eMeHui, yci GroKyBarnbHi NPUCTPOi ByayTh NpaBuIibHO 3achiKcoBaHi.

[MpoxaHHs nepeBipyTM 0BCST NOCTaBKW MPOTAroM HacTynH1x 30 AHIB MiCIs NOKYMKW, Mi3HiLLa peknamaLlis BUKIiovaeTeest. "apaHTis

He MpUIAMaeTLCS Npu:

» 3HOLLIeHI Nia Yac i3am Koneca € 38M4aiHUMM 03HaKaMuy 3HOCY.

» O3HaKax 3HOLLBaHHS! (3HOCY) i MOLLKOMKEHHSIX Yepes3 HaaMipHE BUKOPUCTaHHS.

» MOLLKODKEHHSIX BHACTILOK HEHANEXHOro abo HenpaBUITbHOTO BUKOPVICTAHHS.

» MOLLKODKEHHSIX BHACTILOK HENpaBWIbHOTO MOHTaXy abo BBEAEHHS B ekcrinyatalijo.
» MOLLKODKEHHSIX BHACTIAOK Heabanoro NoBopyKeHHs1 abo BiAcyTHOCTI 06CIyroByBaHHS.
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FUN FOR KIDS

hauck GmbH & Co. KG
Frohnlacher Str. 8
96242 Sonnefeld
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phone: +49(0) 9562 986-0
fax: +49(0) 9562 6272
mail:  info@hauck.de
web:  www.hauck.de

hauck UK Ltd

Ash Road South
Wrexham Industrial Estate
Wrexham, LL13 9UG, UK

phone: +44(0) 1978 664362
fax +44(0) 1978 661056
mail:  info@hauckuk.de



